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Pri nia Lingva Komitato. 
Laŭ la peto de D.ro Zamenhof, ni presas la genan leteron, kiun li sendis al samideono, hiu petis de li lian 

opinion pri la projekto de reformado de la Lingva Komitato. 
helkaj niaj legantoj. 

KARA SINJORO, —Pri mia opinio koncerne nian 
Lingvan Komitaton povas ja ekzisti nenia dubo. 

Mi donas de tempo al tempo diversajn larigojn pri' 
lingvaj demandoj en Esperanto kaj mi esprimas mian 
ĝersonan opinion tiel same, kiel ĉiu alia kompetenta 
esperantisto havas la rajton tion fari, sed ĉiufoje, kiam 
povas aperiia dubo, kiu postulas decidon, la rajto de 
decidado povas aparteni nur al la Lingva Komitato. 

Ĉe demandoj tro. gravaj, kiuj povus kaŭzi inter la 
esperantistoj grandan “disputon, la komitato povas 
prezenti mem siajn decidojn ankoraŭ 'al la: sankcio de 
nia plej alta juĝantaro la kongreso. 
Tia estas ne sole mza opinio, sed tia estis, ĝis la lasta 

tempo, ankaŭ la opinio de la tuta esperantistaro, kiu 
pace .kaj harmonie laboris. kajne havis eĉ.la plej 
malgrandan intencon plendi pri sia organizacio. Sed 
en la lasta tempo, kelkaj personoj. komencis subfosadi 
la- aŭtoritaton. de. nia. Lingva Komitato kaj de niaj 
kongresoj.. Ke. tian agadon mi. persone 'ne povas 
aprobi, pri tio certe neniu povas dubi. 

Antaŭ la:-Bulonja. Kongreso mi ellaboris. projekton de 
korporacia organizacio, kiun-mi volis : prezenti al la 
kongreso. “Sed troviĝis personoj; al kiuj tio ne plaĉas 
kaj: i1li“komencis agitadon. kontraŭ. mia propono. Mi 
eble povus tre: facile per malmulte: da vortoj; rebati. 
iliajn atakojn, tiom pli, ke .mi diris tre klare ke mi 
volonte akceptos. ĉian -organizacion, kiun la esperant- 
istoj deziros, kaj mian projekton mi -prezentis nur. kiel 
ekzemplon. “Tamen, por -eviti ĉian -poleniikon kaj 
malpacon kaj por ne altrudi pertorte al la esperantistoj 
mian, eble eraran, opinion, nii silentis. “Kiam mi, en la 

    

Ni opinias, ke la tralego de la letero povos esti utila por 

kongreso, vidis, ke la kongresanoj estas kontraŭ ĉia 
korporacia organizacio, tiam mi diris al mi: popolo 
povas erari, aŭ esti sugestie erarigata, sed la komuna 
bono, la unueco kaj disciplino postulas, ke ĉiu membro 
de la popolo sin submetu al la deziro de la plimulto. 
Kaj mi min submetis kaj mi silente akceptis la decidon, 
Ke ““la esperantistoj me deziras esti korporacie 
organizitaj,” kaj laŭ la deziro de la kongreso mi, kune 
kun la kongresanoj, kreis la Lingvan Komitaton. 

Sed nun kelkaj personoj, pro tiu aŭ. alia kaŭzo, 
komencis .bata adon kontraŭ la Lingva Komitato. 
Forgesante, ke la esperantistoj ne estas infanoj, kies 
komunan publikan decidon oni povas senceremonie 
nuligi, ili penas renversi tion, kion kreis la kongresoj, 
kaj per flanka agitado krei ion novan ! 

lu diras; ke la Lingva Komitato estas elektita ““ne 
leĝe”! Sed estas ja tre facile vidi, ke tio ĉi estas 
simpla sofismo. laj ““leĝaj” elektoj povas ekzisti nur 
Or tia anaro, kiu estas korporacie organizita, en kiu 
iuj membroj havas difinitajn rajton kaj devojn, per 

kiuj oni povas mezuri ilian rajton de voĉo, sed en tia 
absolute libervola afero, kiel nia, en tia anaro, en kiu 

- unu multe laboras kaj havas grandajn meritojn kaj alia 
absolute nenion faras, eble eĉ ne konas la lingvon, kaj 
lia tuta -apartenado.al nia anaro konsistas nur en tio, ke 
li simple nur dizas, ke li estas esperantisto, — Ĝu en tia 
anaro povas estiia parolo pri elektoj “leĝaj” ? Ĉiu 
facile komprenas, ke en tia afero, kiel nia, povas ekzisti 
nur aŭtoritateco morala. Sed.por ĉiu, kiu deziras ne 
regi,: sed: submetiĝi. al ia komuna disciplino, por ĉiu, 
kiu la necesegan unuecon en nia afero. ŝatas pli bone, ol 
ŝiajn proprajn -opiniojn. kaj gusto'n, — ĉu povas ekzisti
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en Esperanto la pli aŭ 
Lingva Komitgto®@ = 

mi estis elektita ep kotigresa, en kiu ĉi ; 
havis ada don partopreni en kiu efektive parto- 
prenis, -en granda nombro, ĉiuj plej gravaj kaj plej 

meritaj esperantistoj de ĉiuj landoj, ĝi „estis elektita ne 
- partie de unu aŭ de kelkaj personoj, sed per senpartia 
publika konsiliĝado de ĉiuj. -kongresanoj, ĝi. estis 
elektita en plena interkonsento kun tiu persono; kiu ĝis 
tiam estis la sola natura mastro de nia lingvo kaj kiu ne 
sole tiam, sed aŭkaŭ nun havas la plej grandan konfidon 
al tiu komitato, ĉiuj plej meritaj esperantistoj de ĉiuj 
nacioj estis akceptitaj en tiun komitaton, kaj neniu 
povas plendi, ke $7o ŝa partia intrigo oni lin ne akceptis. 

~u povas do por ĉiu amanto de senpartie elektita 
institucio ekzisti en Esperanto ia pli aŭtoritata repre» 
zentantataro de nia lingvo, ol nia Lingva Komitato ? 

Publike, kaj kun la konsento de ĉiu; esperantistoj, mi 
transdonis al tiu komitato mian alŭitoritaton, kaj nun oni 
proponus, ke mi ĝin reprenu! „Ke mi transdonu la 
aŭtoritatecon al alia institucio 1 Ĉu mi havas moralan 

rajton por tion fari? Ĉu lla esperantistoj estas infanoj, 
kun kiuj oni. povas permesi 8! si morgaŭ forigi, kien oni 
hieraŭ decidis ? 

Oni diras, ke la Lingva Komitato tro malmulte 
laboras, sed oni ja ne devas forgesi, ke la komitatanoj 
ne estas homoj salajrataj, kaj ĉiu el ili havas tro 
malmulte da libera tempo, 

toritata ingtituaip, al nia gi suda 
  

      

      

iu espatantisto -z 

      

       
          flnitato konsistas el la plej $ smj 

esperantistoj de la mondo kaj la regularo permesos ke. 
X elprenu -en siaj vicoj £iujn novajn. stilajn sngmbrojn: 
Ga onas al ni amemon, ke komitato elektita ze la. 
alia maniero konsistos el «pli “taŭgaj “personoj «el “la 
elektita de Zamenhof? Ke se la gova komitato ma- 
plenumos la dezirojn de “kelkaj personoj, tiuj persone 

denove, ne komencos subfesadon,. diskreditadon, 
konstantan kriadon pri netaŭgeco, neaŭtoritateco, pri 
diversaj kantraŭleĝaĵoj ĉe la elektita; ktaj? - 

La Lingva Komitato havas -la tajton sin mem 
reorganizi, se tio estos necesa, tial ĉiu, kiu Irovas, ke 
la komitato estas ne bone organizita, devas en maniero: 
lojala prezenti sian konsilon. de. reorganizo al la 
voĉdonado de la komitato mem, kiu —een ekstrema, 
okazo — se ekzistas gravaj motivoj de malkonsento aŭ 
dxibo, povus ĉiam submeti.la aferon per specia a raporto 
altiu pli alla petenco, kiu elektis la komitaton, al la 
komuna kongreso, e a a ~ 

Sed se iu laboras fanke kaj penas senkreditigi'nian 
plej aŭtoritatan institucion kaj. semi miilpacon kaj 
konfuzon-en nia tendaro, en-kur ĝis nun regis plena 

harinonio kaj paco, ĝu eni povas aprobi tian agadon? 
KU . hi “LA L. ZAMENHOFOJ 

Varsovio,'la 24an de Aprilo, 1908, : IK 

  

  

“Ifigenio en Taŭrido.” | 
Eltiraĵoj el parolado farita de G. L. BROWNE, en la Esperantista Khibo “Norda Sialo,“. Molkewaj, Landon, .N., 

3an de Junio, 1908. 

Unue mi rememorigos alvi, ke “ Ifigenio en Tattrido” 
estas titolo de dramo ludota (en Esperanto) de metia 
aktoraro ĉela Kvara Esperantista Kongresoen Dresdeno, 
El la informoj liveritaj de la Kvaro aperas, ke oni 

ŝuldas la iniciafivon en la afero al unu el la plej 
eminentaj germanaj aktoroj, S-ro Emanuelo Relecher 
el Berlino, kiu jam kun bonega metia aktoraro pre- 
paras unuagrade artistan prezentadon de tiu dramo. 
Vi komprenos do, unue, ke la nuna teatraĵo diferencas 
de la en antaŭaj kongresoj luditaj dramoj. per la fakto, 
ke 'ĝi -estos prezentata de personoj en. la praktika 
de sia propra kaj ordinara okupo, : 
“Ke “iuj aktoroj disponas en la lingve Esperant 

rimedon per trafi la koron; ke ili ja havas plenkordan 
instrumenton. de -la “bela -parolo — tion mi Esperantistoj 
povas certigi. Subtenataj do de la konata: entuziasma 
de-la Esperanta popolo, tiuj aktoroj havas Ĉiun homan 
aŭguron de mondevasta, bruega triumfo. Ke tia 
triumfo kronu iliajn klo jn estas, mi estas certa; la 
kora deziro de la samideanoj. ĉi tie, el kiuj jam kelkaj 
diris al mi, ke, se Hi ne povos aliri Dresdenon, ii 

esperas almenaŭ, ke ili povos vidi post e. tiun 
saman dramon esperante ludatan, -espereble: de la sama 
aktoraro, et nia mondurbo Londorio. ~~ " Leo 

Post tia antaŭparolo por klarigi la ĉirkonstancojn de 
la pridirata prezentado, mi turias min alla-deveno de 
ig mo ludota. “De kie venis la rakonto pri Ifigenio ? 

al venis el Grekujo kaj -estas unu el la plej konataj: 
rakontoj de la greka ĝo Jam multaj verkisto; 
en la antikva kaj ankaŭ en'la moderna “tem i faris 
dramojn pri la tragediopleria rakonto, sed-ef ĉiuj estas: 
dui, kiuj havis tutmondan gloron super ĉiuj aliaj — anu 
apartenas al la antikva tempo kaj unu al la modera; 

Jnu “Ifigenio en Taŭrido” estas verko de la glora 
tragediisto greka; Eŭuripides; la dua~estas' verko de 

la glora portos rana Gothe. La enhavo de ambaŭ, 
aka “Ifovuto a | © 

   la gr igen 
multe similas unu l' alian, sed. 
egale vastajn diferencojn -en 

  

sur la mare, kaj la velŝipoj, kiujs -ohi tinm. por 

materialo, pro la nesameco de la ideoj kaj idealoj en 
la spiritoj antikva kaj moderna, kaj pro la tre diversaj 
celoj-de la, verkintoj. 
“La ludota en Dresdeno. teatraĵo estas kompreneble 

la esperanta traduko de la germana “lphigenie auf 
Taŭris,” kiu al-la jam ekzistanta duo. du: majstraĵoj 
baldaŭ en Dresdeno aldonos trian —la. esperantan 
“ Ifigenio'n,”. kiu nepre havos egale vastan konatecon 
en'la mondo. : ero Pa 

* 3 me OSA IUS 
“Jen eŝtasla temo.” Lal pendo pri Higenio apartetias 
al'la religio kaj al la kistorto rae Grokujor kaj la 
ĉefpersonoj, kiuj ludas rolojn en ĝi; estas famekonataj: 
Higenio ‘estas srekino, “filino de la konata tibroo 
Agamemnono, kiu kondukis kaj “estris la grekan 
militistaron, kiu “irus ai Trojo por reporti la fortabltan 
“Helenon, plej belan virinon e6l la tutmondo — tiutempa; 
sinforojh ce ee lava 
Por la milito Agamemnono kalektis la tutan militist- 

aron el la diversaj dandoj «e “Grekujo en la haveno 
Aŭlido; Ĝar jen diras Eŝiripidese=o doo o mo 
coe “5 Ĉar tien grekan aro al da ŝipoj mil" 73. o 

Kolektis Agamemrnion'; la astro de 1-milif', 
Valazite ke Ja grekoj forportu far de: Troj! =. 
Venkkronon kaj ekvenĝu perfidon: de Helen 
Montranto da favoro ai frat' Menelaos kj, 

De Aŭbdo la milo da Ŝipoj devas transporti la armeŝn: 
trans la maron al: la kontruis bordo de-Azio; kie staras . 
"Psojo. La dioj “tamen ‘sin’ montras  iialfavoraj ;/ la 
ŝiparo estas retenata longan tempon en Aŭlido pro 

tiu: epoko: eni nemulte: komprenis kiel va! olaj- 

    

      
   

          

    

      

    

   

  

     
      

    
  

   
venton, kiu vena: 

post lavelop es 

  

     



  

  
     

    

divenisto de la atiguro}, 
© Befpastre “por la afiko” les sia tempo; Lia momo 
estas Kalhas. Li certigas al la reĝo Agamemnono, 
ke la dioj ofendiĝis pri li. ———-ITTTTS 
„Agamemnono. kompreneble volas purigi, sin antaŭ la 
dioj, por. ke la milito prosperu. Sed Kalĥas proponas 
al la reĝo teruran sorton. - Aparas el la esploroj de la 
ĉefpastro, ke Agamemnono promesis iun jaron, ke li. 
oferos al la diino Diano (Artemiso) la plej belan idon, 
kiu naskiĝos sur. liaj: bienoj. en la printempo. Okazis, 
ke la edzino de Agamemmono naskis ei tiu sama 
printempo filinon Ifigenion. “Ix pastro Kalĥas postulis 
la oferon de: tiu filito kdnstatante, ke la diino Diano 
volas tion kiel plenumon de la reĝa promeso. Unue la 
reĝo ne volas, sed en la fino li konsentas, ke oni venigu 
Iigenion al la milita tendaro, pretekstante, ke oni 
fanĉigos Ŝin kun la greka Ĉefulo Aĥilo. La ruzo 
efoktivifinarta patrino Klitemnestro permesas la fattiron 
de'sia filito. Qai metas Ifigenion sur la altaron, kaj 
la pastro jamitenis in pieta por bliĉi ĉin, kiam subite, 
subite, la diino Diano ŝin-tiras el sub la tranĉilo, kaj 
metas cervidinon sur la alfaron anstataŭ Iĥigenio. 
ligenlo ostas forportata de la diino en la templon de 
Diaŭo en Taŭrido. La loko kie staris tiu tetiplo estas 
nun nomata Balaklavo en Krimo (Crimea), suf la norda 
berdo. de Nigra Maro en suda Rustijo. Alveninte en 
la templon Ifigenio fariĝas paŝtrido de la diino. Nu, 
estas kutimo en tiu lando, ke oni buĉas la fremdulojn, 
kiuj venas aŭ ĵetiĝas de la tiiro sur la bordon. Per 
sia irito ĉe la reĝo de la lando, Iigetilo dm. sukcesis 
ĉesigi la plenumon de tiu kruela leĝo. Sed jéh subite 
venas einbaraso, - 

La reĝo enamiĝas kun Ifigenio kaj trovante, ke ŝi 
pro sia sopiro por la hejmlando Grekujo ne volas edziĝi 
kun li, diras al ŝi, ke de nun li jam ne povos fordeteni 
sian popolon de la buĉo de fremduloj, kiuj vejios al la 
bordoj de'la lando ; ke ŝi de tiam devos fari slaŭ oficon, 
dediĉante. la viktimon al la diino, Kaj io stranga 

azas ! 
En. Grekujo, la patro de Ifigenio revenas post dek 

jaroj de Trojo. Lia edzino Kltemnnestro-en dla foresto 
alprenis ali«n edzon kaj jamfrue informiĝinte, ke la 
reĝo revenas, la geamantoj mortigas lin tuj post lia 
emiro en lian palacon. La krimo ne restas sen puno. 
Elektro; -alia filito de Klitemhestro kuj Agamemnono, 
instigas ŝian fraton Oreston al la mortigo de la patrino 
Klitemnestro kaj ŝia amanto, 

Dresto do mortigas ambaŭ ilin. Sed eri 'la opinio de 
la grekoj estas treega: krimo mortigi -eĉ kriminalan 
atrinois; kaj tial la- Furioj — alivorte, la riproĉanta 
“koriscierico == persekutas Oreston, . Por havi ripozon je 
la Furioj, Oresto petas konsilon de Orŝkolo de Apolono, 
“kio “respondas 1: ““Reportu li fiatinon el Bia templo en 
Tatrido” = sj oj 
“Ĉar Diano estas la fratino de Apolono, Oresto kredas, 
keldetas reporti -al. Grekiijo bildon de Diano; kiun li 
ttovos'en ŝia temiplo en Tarido. ~= 
Gresto-do forveturas sir Ŝipeto Kun la fidela amiko 

“Plido G- ĉar Ottŝto kaj Pilado estas fiediŝigeblaj 
amikoj = modela tipo de l4amikeco. Malfeliĉe ventego 
furio as sur la. Nigra Maro kaj renversas ilian Sipeton. 
‘Oresto kaj Pilado estas ambaŭ ĵetitaj sur la -mal- 

  

   
  

  

        

  

    

      

  

gastaman onde Tatifide, = 
“Mie“re baldaŭ la lofantoj de 1a lando trovas ilin kaj, 

Taŭ la ordono de la reĝo, lli dstas kondukataj al la 
Serapo ve Diario; por ke kr j p ofer du ilin al la 
diino, “Furioza pro sia kaptiĝo, Oresto dellias freneze 4 “umiko Pilado la kofeslas. k 

  

   
. I8ŝgenio ne rekonas slan fraton, Aek li Sin, sed 
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; pastes dela dioj, simile je la. 

  

por liberigi ilin kaj. sin mem kaj por ebligi ilian revenon 
en „Grekujon: majo LU o Beko ra e E 

‘Si petas de la reĝo prokrastojn pretekstante, Ke ŝi 
devos purigi la bildon de la diino, kiu malhohoribis per 
apudesto de la pli aĝa viktimo (Oresto), kiun Ŝi: trovis 
esti mortiginto de parenco. En la intertempo, Pilado 
esplorinte, trotas ke la ŝipeto efektive ne dronis, ke ĝi 
:estas jam -en “haveneto kun la ŝipanaro; tute preta por 
la foriro, Sed la pura animo de Ifigenio. estas turment- 
ata, ĉar ŝi devas trompi „per ruzoj la reĝon de la 
Jaŭdo, kiu kondutis bone al Ŝi. Ŝi iras do al k, kaj forta 
impulso de Ŝia koro devigas, ke ŝi forlasu la ruzon kaj 
konfesu ĉion honeste al la reĝo. 

Konsternate en la komenco pro la pereo de sia espero, 
la reĝo fine ne rifuzas plu kaj permesas, “ke la. grekino 
reiru al ŝia lando kune kun la frato kaj la amiko, kiuj 
ambaŭ estas karaj por ŝi. : 

Per. Ifigenio, Ĝĉthe volis montri tipon de virino 
puranima kaj la efikon de tiu virina noblanimeco sur: la 
homoj, kiuj venas en.la sferon de ŝia influo. Tiu 
lnspiro. trovas sian konfeson en la lastaj vortoj de 
Oresto :— 

“La forton kaj la ruzon de la viroj 
Plej grandan gloron, kovras nun per honto 
La vero de ĉi tiu alta koro, 
Kaj puta kaj infana konfideco 
Al nobla vir” ricevas rekompeticon.”“ 

D-ro Buchheim diras, ke kiam oni ludis la dramon 
“ Ifigenio” de Gĉthe en Londono en 1881, ĝi gajnis por 
la germanaj aktoroj la plej grandajn aplaŭdojn, kiuj 
salutis ilin dum la restado eŭ nia lando. Multe da aŭgloj, 
kiuj komprenas neniun vorton de la teksto, atiskultis kun 
ŝilenta kaj adoranta admiro. La angla gazetaro ankati 
unuanime atestis pri la elektrebrila kaj seĥegala impreso, 
kiun ĝi faris sur la ĉeestantaron. Oni povas do kredi, 
ke kiam la angloj aŭdos ĝin en Esperanto —~en lirigvo, 
per kiu ili povas kompreni ĉiun vorton, ilia plezuro en 
ĝi estos multe pli granda kaj tion, kion ili aklamis kiam 
kvazaŭ silenta pantomimo, ili trovos rave ĉarma - kie 
dramon kun viva parolo. : 

a 
Ni aldonas citaton el ““The Life of Goethe” de la 

konata angla kritikisto G. D. Lewis — 
“It is a marvellous dramatic poem. The grind and 

solémn movement of its evolution responds to the. large 
and simple ideas which it unfolds, Its calmness ‘is 
“majesty. In the limpid clearness of its language, the 
involved mental proĉesses of the characters are as 
transparent as thé operations of bees within a crystal 
hive ; while the constant strain of high and lofty music 
which sounds through the poem makes the reader feel 
as if in a holy temple. And above ali witcheries of 
‘detail there is. the one capital witthery,. belonging to 
Greek statues more than to any other. works of human 
‘sinning, the perfect w»iiy of impression produced by 
the whole, so that nothing in: it seems made, but all to 
grew, nothing is superfluous, but all is in organic depen- 
‘denice; nothing is there- for detached effect, but the 
whole is effect. The poem fills the mind; but beautiful 
as the separate pes are, admirers seldom think 
of passages, they thik of the. wondrous. whole,” 

38 RO 
| G. F. Treverton. 

Kun granda bedaŭro ne ekscias pri la miorto de nia 
altestimata amiko S-ro G. F. Treverton; Kiu okazis el 
Londono, la gan de Junio: (Li - estis mdembio “de diia 

  

. -Aagtio “kaj fervora propagandisto de Esperanto.” Al 
lia familio ni sincere esprimas nian koran simpation; 
  

ELE SE mlao a Map, eae Ta fia ka genio, mirinde simpla Haj:



  

  

Programo de la Kvara Kongreso. 
Dresdeno, 1tan ĝis 23aŭ do AŬgUSO; 1898. 

Sabato, 15a de Aŭgusto. 
MATENE, gh. : Malfermo de la akceptejo, malfermo 

de la ekspozicio ; ambaŭ en “ Technische Hochschule” 
(Supera te hika. lernejo), Preparaj kunvenoj de la 
Organiza Komitato kaj de-la Lingva Komitato 'laŭ 
sciigoj de la komitatoj mem. 

VESPERE, 8h/: Amika kunveno en la Dresden'a Grupo. 
— Muzikaĵoj kaj teatraĵoj. 

Dimanĉo, 16a de Aŭgusto. ca 
MATENE: Diservoj, 1io0h. : Luther'a Diservo en la 

““ Kreuzkirche.” (Allmacht de Schubert, Largho de 
Handel.) 

11)4h. : Katolika Diservo en “ Katholische Hofkirche ” 
(Solena Meso). 
POSTTAGMEZE, th. : Tagmango. 
4h. : Kunveno laŭ nacioj por elekti delegitojn, k.t.p. 

(T echnische Hochschule). 
4h. ; Amika kunveno en la “ Granda Reĝa Ĝardeno." 
VESPERE, 8h. : In ernaciaj propagandaj paroladoj cn 

Germana lingvo kaj en Esperanto, Specialaj esper- 
antistaj aranĝoj en apudaj ĉambroj. (Lumbildoj, k.t.p., 
Gewerbehaus, Ostra-Allee.) 

Lundo, 17a de Aŭgusto. 
MATENE: Alveno de D-ro Zamenhof, la eltrovinto de 

la Lingvo Internacia Esperanto. 
x014h. (precize): Oficiala malfermo de l' Kongreso, 

‘salutoj dirataj de la ŝtataj kaj urbaj reprezentantoj. 
Parolado de D-ro Zamenhof, sekvota de internaciaj 
salutoj de la delegitoj, (Vereinshaus, Zinzendo 
strasse.) 
POSTTAGMEZE, ih, : Tagmanĝo. Poste fakaj kunsidoj 

(Technische Hochschule) kaj vizito del'arta ekspozicio. 
VESPERE, 8h: Ĝardena festo en la arta ekspozicio. 

Mardo, 18a de Aŭgusto, 
MATENE, gh.—1bh.: Unua agada. kunsido en la 

“Aŭlo” de la “ Technische Hochschule.” Por neparto- 
prenontoj vizito-de I’ vidindaĵoj de i' urbo, k.t.p. 
POSTTAGMEZE, 12h.—1h.: Tagmanĝo. 
th. 20m. : Ekskurso al Meissen per vaporŝipo. Vizito 

de I' Kastelo de Albrecht kaj de la mondfama rega 
fabrikejo de porcelano. 

VESPERE: Amika kunveno en la Geibelburg en 
Meissen. Ludado de ““ Internacia Komedio.” 

Reveno Dresdenon per specialaj vagonaroj. 

Merkredo, 19a de Aŭgusto... 
MATENE, gh.—rrh.: Dua agada kunsido, poste faka 

kunvenoj. 
POSTTAGMEZE, th.: Tagmanĝo. 

fakaj sekcioj. 
VESPERE: Laŭ aranĝo de speciala komitato (vidu la 

programon aldonitan al la“lastaj numeroj de 6.Z.). 
- 8h.: “Ifigenio en Taŭrido ” de Goethe, tradukita een 
Esperanton de D-ro Zamenhof, sub direktado de S-ro 
Emanuelo Reicher, aktoro de la ““ Lessing-Theater -en 

Poste kunsidoj de 

Berlin. (Centraltheater, Waisenhausstrasse.).: - 
Por -nepartoprenontoj: samtempe. diversaj. -lokaj 

aranĝoj. : 

dado, 20a de Aŭgusto (Libera Tago). 
Komuna Ekskurso per, vaporŝipo en la Saksan 

Svisujon. Fotografado de l' kongresanoj. ““ Marktfest” 
(Historia foirfesto) en la urbo Wehblen. Lumigado. de 
l' montetoj.dum la reveno. " 

Vendredo, ĝia de Aŭgusto... 
MATENE, ghi:—=i ris: : Tria agada, kunsido. Poste fakaj 

kunvenoj,.- 
POSTTAGMEZE, th. : Tagmanĝo: Felo kunvenoj kaj 

, diversaĵ' aranĝoj en la urbo, : 

: membroj de la Dresdena: Opero, : 

- loĝado. kaj.3 manĝoj). kostos. mezpre 4 Meee: 

- VESPERE : 8h. : Koncerto kun afabla helpo. de famaj ' 
Poste 1 Balo -kun 

naciaj kostumioj: 

Sabato, 22a de Aŭgusto. 

MATENE, gh.-—i1h.:. Lasta ĝenerala 
oflciala fermo de l Kongreso. 
POSTTAGMEZE, Ih.: Tagmanĝo. 
2/h.—4h. : Festo de la ““Revuo.”. 

VESPERE: Diversaj aranĝoj laŭ speciala 'sciigo sur. la 

nigra tabulo en la ““ Technische Hochschule: weve 

Dimanĉo, 23a de Aŭgusto; 
Vizito de la “Weisser Hirsch” apud, Dresden kaj 

granda festo en la ““ Esperantista Vilaĝo.” oo 

e 

kunveno, kaj 

| Programo de la Postkongresaj 
Aranĝoj en Berlin. 

Lundo, la 24a de Aŭgusto. - 

„ioh.: Renkonto en “Cafe Fiirstenhof” (Potsdamer 
Platz), unua etaĝo. Vizito de la granda magazeno 
“Wertheim.” 

11/4h. : “ Postmuseum.” os 
ih. ? Tagmango » en « Rheingold,” *, Potsdamer 

Strasse ao : 
ah. : Granda tramveturado tra la urbo. ; 
6h. : Vespermanĝo en. ““Ratskeller” (Rathaus, 

K6nigstrasse 15/18). 
8h. : Festkunveno en “ Biirgersaal”’ (Rathaus). 

Mardo, fa 25a de Augusto. 

9h. (precize): Foriro de “ Café Fiirstenhof” ”. Fervoj- 
veturado al. “ Wannsee,” . poste “per vaporŝipo al 
“Potsdam.” . Vizito de la famegaj parko kaj palaco de 
“Sanssouci.” .. Reveturo al Berlin. 
VESPERE: Kunestado-en unu el la ĝardenrestoracioj 

““Zelte,” 

Morkredo, la 26a de Aŭgusto, 
Diversaj aranĝoj; vizito de E, ketene 

  

La. Berlina Esperantista Grupo kore invitas: Ĉiujn 
samideanojn; partopreni en tiu. ĉi programo, kiu-en~plej 
preciza formo estos disdonata «um la: Kongraso en 
Dresden. - Porla faciligo de la preparoj oni petas, jam 
nun anonci sian partoprenon per-la Aliĝilo, 

Jen la proksimumaj elspezoj por la ekskurso al Berlin:: “8 
Prezo de. I bileto, Dresden--Berlin (Aŭhalter Stasi-: su 

domo) 2a klaso. M. 10.50; -3a klaso: M.-6,60,: : 
Por la loĝado en Berlino, en. hoteloj. ng. 

komfortaj kaj puraj, proksime de la stacidomo A: 
Bahnhof 'oni devas kalkuli por @ambro kun -unu lito 
M. 330, inkluzive matenmanĝo (kafo, teo~a kolado 
kun pano kaj-butero). Se 34 personoj loĝas kune en 
unu ĉambro la -prezo povas malaltiĝi. ĝis:3,-- aŭ eĉ 
2.530. Markoj, inkluzive matenmanĝo. En. pli Juksaj 
-hoteloj la prezoj-estas 4, $,.6 Markoj po persone, Jat. la 
ĉambro. 
Porla tag- kaj vespermanĝoj-en bierejoj, oni | kalkulas 

M. 1. go is M..2,— kun biero. :. “Tiuj, kiuj doziras = pagi 
pli malmulte, jam ricevos suĥĉan man 
en -unu el la multaj bierejoj. de.“ Aschin 
similaj... La manĝado es vin-restoraci ojo. 
trinkas. bieron) estas pli | kara. o 

Laŭ tuj ĉi sciigoj, oni vidas, ke unu 

  

   

   

  

      

   

  

   
    

(3-50 Spesmilojn). ko . 
Ta Vizitado. de -l'. muzeoj. estas, 

Oni pagas 25 plezigojn „POE; vizit la im ;



    
      

  

: =. : : 
“Pri Dresdeno kaj Bonveno. 

Germanujon ! Ĉi' tiu vorto 'en la nuna: momento 
signalas feliĉon por la Fideluloj, ĉar darik'al Dresdeno 

kaj la klopodoj de la eminenta Kvaro, tiu lando fariĝas 
““nia lando.” : 

Sur la ferdeko de-la Union-Castle ŝipego mi trovis 
sufĉan provizon de “ Esperantigebluloj” kaj propa- 
gandis laŭe, kaj ankoraŭ unu fojon trovis, ke la mara 
ozono kaj Esperanto treege sin reciproke helpas; 

Pri la komforto de la vojaĝo, kaj pri detaloj de fervoja 
veturado kaj tiaj plu mi ne havas la intencon ĉi fie 
ekskribi, ĉar tiuj aferoj estas sufiĉe aluditaj en la cir- 
kuleroj, kiujn mi presigis pro la opa vojaĝo aranĝata de 
la U.E.A, . 

“Kaj pri la ĝentileco, sindonemo. kaj fervoro de niaj 
Germanai samideanoj certe ne estas necese, ke mi ion 

verku, ĉar tiuj ecoj estas ja bonege konataj de ĉiuj 
kunlaborantoj, . . 

Sed, responde al la peto de nia Redaktoro, mi devas 
verki ion; kaj mi do penos doni mallongan raporton pri 
mia vojaĝeto. 

En Hamburgo la limdepagisto ne komprenis mian 
Esperanton. Li estis eĉ pli “primitiva” ol mi, sed, 
dank'.al amiko Ĉefeĉ, mi verŝis lumon sur lian mallum- 
econ. Mi havis sub la brako dikegan libregon kiu 
enhavis la arĥivojn de la Zvia — mi promesis ilin 
pruntedoni al la Kvarestro — kaj kiam mi certigis, ke 
tiu libro estas efektive plenigita de Esperantaj doku- 
mentoj, la limdepagisto tre prave opiniis, ke nia afero 
atingas vastan amplekson, 

La Gedoktorojn Mybs mi trovis en ilia kutima gajeco, 
kaj la posttagmezo rapide estintiĝis per rondveturo sur 
la ŝipoplena haveno, veturo ĉirkaŭ la bela urbego kaj 
Sia lageto Alster, Nokte okazis ĉe la ĉarma kunvenejo 
Asterlust, tre kuraĝiga kunveno de la Hamburga 
Esperantistaro. | 
„. La sekvantan tagon eĉ la ĉieloj ploris, ĉar mi delogis 
karan Doktoron Mybs for de liaj pacientoj, kaj ni duope 
veturis Berlinon. . : 
‘Plata estis la pejzaĵo kaj iom.pinarbeta, sed la rapida 

vagonaro nin tre rapide forportis, Kompreneble ni 
konstante babiladis, kaj najbaro nia ĝentile interrompis 
la interparoladon por. demandi, ĉu. ni parolas Esper- 
anton ? Jesa respondo tui mirigis kaj konvinkis antaŭan 
skeptikulon. : . 
Gustatempe— kiel diam en Germanujo—la vagonaro 

alvenis, kaj Doktoro Liesche kaj S-ro Schmidt afable 
kendukis. nin al nia. Unter denLinden Hotelo, kie ni 
rapide nin pretigis por la ĉiusemajna. kunveno de la 
Berlinaj “Esperantistoj, kiuj. sesdekope nin atendis en 
ege treege varmega restoracio. Deklamoj, diskutoj, 
paroladoj kaj feliĉo nin tie salutis kore. 
“Kompreneble la Kvara estis. ĉie la ĉefa temo, kaj 

kiam mi raportis pri la proponita ekskurso de la Britoj, 
granda estis. la entuziasmo; kaj multaj la helppreponoj, 
kiujn imi danke ricevis. . 
“Mateafrue, je Majo 13, mi vizitis S-ron Borel kaj 

D-ron Liesche ĉe Prinzenstrasse, ricevis multajn kurag- 
igajn informojn pri la. progreso. de la Germana 
propagando, kaj vizitis la presmaŝinojn de Germana 
£sperantisto kaj, krom tio, vidis la kompostadon de la 
Zameŭnhof'a -iraduko. “Ifigenio en. Taŭrido”. La 
“sekvantan vesperon S-ro Reicher faris paroladon antaŭ 
multaj eminentaj. princoj. kaj ministroj, kaj tiel bonege 
enkondukis nian aferon-en novan rondon, 
En Berlino, 'mi kun - plezuro rerenkontis S-ron Ernst 

Collin,” sekretario. de la tiea grupo, kiu antaŭe tiel 
sindone laboradis en la oficejo de la B.E.A,, kaj poste 
reprezentis la „Asocion ~en la. Kongresa Ekspozicio en 

s Berliao kaj Dresdeŭo “kuŝas tri horoj-kaj duono 
rvoja veturado, kaj kiam mi, elikciĝinta, atingis la 

gresan dum ara. pluvego, mi tuj karis al. 

   

   

  

   

  

  

            

la hotelo ne-ankoraŭ:esperantigita, kaj sciigis pri mia 
tuja intenco kuŝiĝi, “ Germanlingva respondo pri iu 
“Sinjorino” kiu Ŝajne “malpermesis al' mi eniri la 
litĉambron, donis al mi ne malmulte da maltrankviliĝo, 
ĝis mi subite ekvidis niian tiel simpatian kaj nelacigeblan 
Kongresan sekretariinon, Profesorvidvinon Hankel, 
atendantan sur la ŝtuparo. Kompreneble, ĉiuj pensoj 
pri dormo tuj malaperis, kaj mi pasigis ĉarman nokton 
kune kun tri- kvaronoj de la Kvaro — ĉar D-ro Mybs 
estis devigita forvojaĝi en Prusan Polujon kaj povis 
reveni nur frumatene. 

Oni reklamas “Venu Dresdenon, koran bonvenon,” 
kaj ne estas necese, ke mi rimarkigu, ke oni praktikas 
kion oni predikas en Esperanturbo. 

Matenfrua vizito al D-ro Schramm, kaj ekvido de la 
rimarkinda Reĝa Biblioteko kaj ĝia Esperanta fako, 
estis sekvataj de vizitoj al la Parlamentejo kaj de 
rondveturado ĉirkaŭ la plej ĉarmaj vidindaĵoj de plej 
ĉarma ĉefurbo. Mi estis en Dresdeno. unu tagon, kaj 
nur prosperis al mi ricevi birdokulan ekvidon de ĝiaj 
ĉarmoj, sed la apetito estis bone incitita, kaj Aŭgusto 
ŝajnas tiel malproksima ! 

Estas ĉiam tiel ĉe la vizitontoj ; kontraŭe, ĉe la 
gastomastroj. La lastaj antaŭkongresaj semajnoj en 
Cambridge ŝajnis nur tagoj, kaj la farota laboro ŝajnis 
tute ne farebla. ĝis — jen, la Kongreso estis finiginta ! 
Mi do havis senton tute simpatian, kaj espereble ne 
ĝenis pro troaj demandoj. 

Inter la dekunua ma'ene kaj sesa posttagmeze okazis 
plena kunsido de la Kvaro, en kiu la Kvaro tre afable 
invitis min partopreni. La programo estis aranĝita, 

kaj tre bela programo ni ĝin trovos. 
Ĉieltegmentaj kunvenegoj en somera vespero, 

vojaĝoj sur ŝipoj, tramoj — tute senpage — subteraj 
manĝoj — ne senpage, sed preskaŭe — teatroj naciaj, 
internaciaj, metiistaj kaj nemetiistaj ; koncertoj, prom- 
enadoj, specialistaj kunvenoj interbatalas por supereco, 
kaj sufiĉaj Agadaj Kunsidoj en la bea Auda de la 
Teknika Lernejo ‘provizos Satindan aiiskultekzercadon 
por tiui, kiuj ne mem paroladas. 

Kaj kvankam ĉe diversaj lokoj parolplenaj kritikistoj 
serĉas fendetojn en nia maŝinaro, kaj pretendas, ke oni 
nur devas haltigi la maŝinojn. por fari multe pli bonan 
materialon, al mi ĉie malprosperis trovi iujn, kiuj. estis 
pretaj tiel haltigi la maŝinojn ; ĉie oni pli kaj pli instigas 
la laborantojn, pli kaj pli antaŭenpuŝas nian aferon. 

Je la sesa horo mi rememorigis miajn amikojn, ke mi 
promesis viziti Weisser Hirsch, kaj akompanataj de 
gajaj ridoj pro tia energiego, Sinjorino Hankel kaj mi 
tramis tien, kaj ĝuis la plej belan momenton de la tago 
en tiu alta vilaĝo, rigardante la sunsubiron post la 
Dresdenaj turoj. ; 
Ĉarma promenado . malsuprenkondukis nin ĝis la 

riverbordo, kie ni denove veturis returnen, kaj. ĉeestis 
grandegan: (ankaŭ varmegegan) kunvenon, kie 
samideano D-ro Borgius, el Berlino, alparolis pli ol 
Kvincent Dresdenanojn pri la Kvara, pri ĝiaj temo, relo 
kaj ĉio. 

En restoracio, Esperantista Kelnera Moŝto alportis 
al mi trinkaĵojn antaŭ la forveturo, kiu okazis je 3.41 
matene. 

La tria-klasa vagonfako sin prezentis. kiel bonan 
propagandejon, kaj mi atingis dix-la-Chapelle nokte, 
post kelkhora restado en Cologne. Mi haltis ĉe-la Mozel 
international, sed kvankam nur kelkaj kilometroj for 
de la ofte priparolita Moresneto; mia Ĉefeĉa ŝlosilaro 
faris grandan impreson ĉe la kelneraro, kiu ŝajne 
neniam antaŭe aŭdis.eĉ la nomon de la lingvo. : 

Sie transit... / . 
En. Bruselo, mi trafis nian energian kunlaboranton 

Pastron Richardson, kajal mi malprosperis trovi Majoron 
Lemaire, kiu estis sur la kamparo. ‘ : ae 

La kutima bonŝanco de Esperantisto tamen ne longe 
forrestis, Ĉar, alveninte ~en Antverpenon, mi. sukceŝis 
trovi Seron van der Biest. Andelhof, Ĉi-tiu fervora 
 



  

propagandisto logus.en strato kies Franca nomo-estas 
Rue del Aigk. Mi preskaŭ perdis esperon, kiam nehiu 
volis klarigi almi, kie tiu strato sin trovas. Fine fele- 
grafisto certigis, “' Ho, tiu devas esti Aiwnl Straaf,” kaj 
oni tiel rememorigis al mi la fakton, ke la Flamandoj 
havas sian propran lingvon, kaj ne kontente uzas la 
Francan. | So, y 

Jen alia instigilo por antaŭenpuŝi Esperanton! Kaj 
dank' al tiu sento, kaj ankaŭ, kompreneble, al la kon- 
stanta propagandado de niaj amikoj van der Biest kaj 
liaj kunuloj, eĉ la tramkondukisto, ekvidante .mian 
ĉiamportatan verdan stelon ĉe la butontruo, kaptis ĝin 

kaj diris “Esperanto.” 
ka trafis nian amikon ekforirontan por fari kurson —— 

per la Flamanda lingvo — al kelkaj eminentaj diamant- 
laboristoj, kiuj bone progresas ellernante Esperanton 
por sia estonta diamantolaborista kongreso. . 

Ilin oni ekzamenis en Esperanto, min en. Flamanda 
lingvo. Mia tasko estis la pH malfacila — kaj mi la 
vizitanto! . 

Matenfrue la sama ŝipo, kiun mi forlasis en Ham- 
burgo, reportis min for de 1' Kontinento, kaj Ĉarma 
laborplena libertempo aldoniĝis al ĉiam kreskanta listo 
de Esperantaj vojaĝoj. Ĝi kreskadu! l 
A ĉiuj „amikoj kaj helpintoj koregajn dankojn. 

is baldaŭa revido ! . 
H. BOLINGBROKE MUDIE. 

| e e & | 
Universala Esperanto-Asocio. 

Post diversaj klopodoj, la Undversala Esperanto- 
Asocio estas nun oficiale fondita. La provizora regularo 
ĵus estis akceptita de la delegitoj kaj la komitato 
rajtigita. La celo de tiu nova, por nia movado tre 
grava organismo, estas la plifaciligo de la ĉiuspecij 
rilatoj inter diverslingvanoj kaj la kreo de fortika 
ligilo de solidareco inter ĝiaj anoj. Por tio ĝi organizas 
per Esperanto diversajn itternaciajr praktikajn servojn, 
tuj uzeblajn dela personoj, kiuj vojaĝas, korespondas, 
komercas, rilatas kun alilingvanoj pri ĉiaj fakoj: 4 
klopodas por starigi en kiel eble plej multe da lokoj 
konsulojn, Esperanto-Oficejojn, kiuj helpos alla 
vojaĝantaj samideanoj ; ĝi organizas vojaĝojn, 
ekskursojn, Esperantistajn libertempajn koloniojn, 
hotelojn, unuvorte klopodas per ĉiuj rimedoj por 
enkonduko de Esperanto en la praktikan vivon kaj por 
la internacia uzado de nia lingvo. 
“La organizo de la U.E.A, estas starigata sur ‘la 
jena plano: En ĉiu loko, kie tio estas ebla, estas 
delegito, elektata nun de la grupoj aliĝintaj, poste 
de la U.E.A, anoj. La delegito reprezentas la komi- 
taton, zorgas pri la interna administrado de la 
Asocio en sia regiono, klopodas por starigi en sia loko 
la servojn ĉie organizatajn de la U.ELA. Li mem 
elektos sian anstataŭanton, siajn he'pantojn, kiuj laboros 
por la funkciado de la diversaj fakoj, ĉiu lati sia 
specialeco, kaj subdeletiojmm, kiuj en ĉiuj riegfandaj 
lokoj de lia regiono reprezentos la delegiton kaj lin 
belpos por la plenumo de lia tasko. La komitato, 
elektita de la delegitoj, estas dividita laŭ diversaj fakoj, 
per kies zorgado estas komisiitaj unu komitatato. kaj 
helpkomitatanoj, nome: Fako 1a, Administrado; fako 
2a, Konsuloj kaj Esperanto-Ofitejof; fako 3a, Turismo, 

Estas anoj de la U.E.A. Ĉluj anoj de la organizaĵoj, 
kiuj stektis aŭ elektos delegitojn.” La anoj havas la 
rajton senpage uzi la sefvojn organizatajn -de- la 
U.E.A Hlo, Ĉiuj anoj, kiuj pagtis la malkaran kotizaĵon 
difinitan la ragularo (24 5d.), ricevos membrokarton, kiu 
donos al ili la rajton plendi se ili ne ricevis la servojn, 
khujn iN pajtas; = == ; aLa, o, 

Jam ekzistas delegitoj en 97 lokoj diverstegivnaj. 
Post la fondo de la U;E.A:, estas edubeble, ke multaj . 
grupoj, societoj, k.e,, komprenite la ; praktikan signifon 
de tiu organizaĵo. por qila. afero, deziros partopreni 

: en'ĝi kaj eleku delegiton, Cirkulero pri tio estas nun 

. te leave -by the spec) 

      

dissendita al ĉiuj -ekzistantaj organizaĵoj, “kiuj estas. : 

pe'ataj “sesposdi ĝis kiel able si haldaŭ. La 
   

  

         
   

    

  

  

grupestroj, kiuj ial ajn ĝin ne ricevis, bonvolu skribi — 

al Esperanto, -Genĉve (Svis.), 8, Rue Bovy-Lysberg. . 
omitato. de la-U;H.A; konsistas el: Ssroj MH. - 

idanto; H. Hodler, gieprezido roke Mudie, prezi lodier, vicprez 
prog "Ĉarles, Th Rougse 1u, Ri Mesny, 8, Meyer, 
P,.Blaise, J. Schmid, D-ro Whitaker, ano}... ys 

ke yu o gj L-A ; 

Re “Excursion C” to Dresden. 
Owing to the large number of applications already 

received, all intending’ participants -are urgently re- 
quested to send the necessary deposit befote July 10, 
“Alarge number of friends have written to say that 
they desire to return by the same. route as. myaelfi 
After careful consideration, 1 have decided. (D.V.) to 
leave Dresden on Saturday afternoon, August 22, and 
spend that and the following riights “at Pragvie, pro- 
ceeding thence on Monday to. Niraburg, ti$ Carisbad. 
On Tuesday Wtrzburg and Heidelburg would be: 
visited, passing: night there and proceeding to Mann- 
heim next morning. Two .days could be profit- 
ably spent. in travelling’ along the Rhine past 
Worms, Mayenĉe, and Coblence. to’ Cologiie, 
Aix-le-Chapelie and Brussels, where the nights of 
Thursday and- Friday conld be ‘spent: Saturday, 
August 29, would be passed in visits to Antwerp ‘prior | 
tothe departure of the liner. Messrs. Cook have quoted 
the following prices for the above rail and steamer 
fares, front Hamburg to Berlin and Dresden and back 
vit Pr gue, and Mannheim to Antwerp. (11.) £5 gs. 6d. 
(IL) £3-6s. Holders of Continental tickets ‘will be 
able to obtain return tickets to London, available 45 
days, at single fare and a quarter. ; : 

Unfortunately, the most-recently-opened route to the 
Continent, via the North-Eastern Railway,: Hull and 
Zeebrugge, was inadvertently omitted from the previdus 
liste Steamers leave Hull every Wednesday and 
Saturday at 6 p.m., and leave Zeebrugg'e on: Mondays 
and Thursdays at 7 pomoj These wessels rut. in» con- 
nection with the Belglan State Railways, and the return 
fare from Hull ia 2ss., saloon 3 158., second: cabin. : 

H.. Bouincsroke Mupis, President-UsEVA. 

The Busy Man’s Trip to Dresden. 
To those who want to petto Dresden as cheaply and 

as quickly as possible, and to return in the same manner; 
the following particulars;which have been-futnished by 
Mesars. Cook and Son, maybe of use. ~ The: fare from 
London to Dresden and back,vi4 Harwich and Hook 
of Holland, third class rail, second class steamer, woulll 
be £498. ; by third class-rail and first class-steanter, 
48; or-sétond class throughout; £3 1os.6d. "These 
fares aré for tourists travelling “independently. 
party of twenty or more could be arranged, the se: 
elass fare to Dresden and back would be £3 ti 

   “a 
condo 

hy 
Lej 

5 18 
or second and~ saloon. £5128. each, All these 
exclusive of hotel accommodation. ~e 
“First and. second-class passengers” leave” L« 

(Liverpool-street) at “8. 30° p » aŭd reach Dres 
10.2 p.m. on the following'day, in “all -a inet 
journey. Through 'ĉarriages. first ando 
Hook to Hanover; and Hanover to Dr 
tered luggage ig charged for.) Thos 
class start from: London at 7. 12 p. 

: ial boat. trai 
have to take a later train SEPO hd wa 
Rotterdam, and will not reach Dresden . 

    

    

   

  

   

  

   

  

   

    

   
     

         
  

     

  



   

    

  

La Kongreso en Edinburgo. 
Efektive, Esperanto ebligas al la samideanoj treege 

agrablajn tagojn! Jam dum kelkaj monatoj la Anglaj 
kaj “tuta Brita “Esperantistaro. antaŭenrigardis. kun 
plezuro al la kunveno en Edifiburgo. La multnombreco 
kaj agemeco de la: tiea grupo, ĝia bona organizo, la 
belaj rezultoj, propagandaj kaj instruaj, kiujn ĝi atingis, 
instigis nin esperi de-ĝi vere sukcesan feston. - Ni estas 
certaj, «ke. ĉiuj, kiuj havis la privilegion partopreni en 
tiu kunveno, konsentos, ke ĝi pli ol plenumis niajn plej 
kuraĝajn esperojn. h 

La veturo norden per. vagonaro el: King's Cross, 
kvankam ne ideala. de la dorma vidpunkto, estis tamen 
tre interesa. En unu fako estis tre vigla kompanio 
de samideanoj:—S-roj Mudie, Millidge, Chatterton, 
Rolstot,.Mann kaj F-ino Lawrence; kaj la kompanio 
poste ankoraŭ pli. vigliĝis pro la ne-atendita aliĝo de 
S-ro Cedric White, Prezidanto de la Melbourne'a Grupo, 
kiu baldaŭ fariĝis cef-ŝercisto de la rondeto, kaj senlace 
ŝercadis tra la tuta nokto kaj eĉ ĝis Edinburgo. | 

Sur-la perono dela vasta Waverley Stacidomo atendis 
gajmiena: kaj: stelornamita aro da Edinburgaj amikoj, 
kunveninte por akcepti kaj disgvidi al loĝejoj la 
alveturantojn.  Kompatinduloj! Ili ja devis atendi 
senmanĝe dum preskaŭ du horoj, pro la malfrua alveno 
de la vagonaro, Kiam'ni aperis je la 8a, tuj audiĝis 
la melodiaj tonoj de Esperanta interbabilado, kaj rapide. 
oni nin disveturigis al niaj diversaj loĝejoj. Pri ripozo 
oni tute ne povis pensi, ĉar la programo tiel lerte 
aranĝita kaj tiel oportune presigita de S-ro Page 
anoncis al ni tre plenan tagon. 

Do; iom fortiginte la “‘internan homon” per bonega 
skota matenmango, oni sin. prezentis ¢e la verdflage 
signita Akceptejo en. George-street, kie troviĝis jam 
densa amaso da kolegoj, ĉiuj gaje kunbabilante kaj 
kunridante lati la plej diligenta maniero. Goje oni 
salutis malnovajn konatojn kaj prezentiĝis al novaj, 
malornamis per parafo la grupan ““Oran Libron” de 
Vvizitantoj, 'kaj' fervore aliĝis al la ĉiam pli mult- 
nombriĝanta amaso da Ĉeestantoj. Estis tie Doktoro 
Kolonelo Pollen, nia kara Prezidanto, pli afabla kaj 
gaja ol iam ; estis S-ro Warden, la ŝatata estro de la 
Edinburga Grupo; S-ro Page, la bonhumora. kaj 
energia sekretario. Tie ankaŭ dejoris kun granda 
fervoro]la agemaj kunvenistoj, S-roj Wilson, Easson, 
Caw kaj Malloch, kaj F-ino Mackenzie. klopodis pri la 
komforto de la sinjorinoj. Oni vidis tie S-ron Ellis el 
Keighley, S-ron . Maréchal el Leeds, S-ron Mudie, 
S-tojn Taylor kaj Lees el Buxton, S.ron Maling. ei 
Oxtord, S-ron Baxandali el Lancaster, S-ron Theodore 
el “Llanfair, F-inon Helen Fryer, Kolonelon Gale, kaj 
multajn aliajn: : ' 

“Sed oni ne devis tro longe babiladi. La benkĉaroj 
jam atendis, kaj la kongresanoj ne volis preterlasi la 
okazon, esplori la vidindaĵojn de urbo tiel bela, kiel 
Edinburgo. Kun gaja interŝercado do oni, enĉariĝis. 
Lia Flagllirtiga Moŝto Doktoro Pollen, nia Ĉefapostolo 
Esperanta. por. Orientaj (Landoj, estis kunportinta tiun 
saman. flagon, kiun li Ĥirtigadis tra tuta Hindujo kaj 
Persujo... Kompreneble. oni. fiere alligis ĝin alla unua 
ĉaro, kaj vidigis al la urbaj profamuloj, kio estas nia 
bela verda standardo. 
Antaŭen! Kaj jen ni veturas laŭ la pitoreskaj stratoj 

de,la urbo. ĝis la alirejo alla Kastelo. Atinginte la 
supron, «ni. solene. starigis. sur la remparoj la verdan 
stazidardon, kaj deziris al la okazonta festo grandegan 
sukceson... Ni ankaŭ salutis la verdan standardon rekte 
kontraŭ ni flirtantan ĉe la stango sur la teganento de la 
Palaca Hotelo en Princes Strato, kie loĝis kelkdekoj da 
Esperantistoj. Oni vizitis la belan festenhalon kaj admiris 

amo tan kamenon kaj la antikvajn arma ojn, kiuj 

en Ŝtala kaĝo la Reĝa ĵi 
        

       Onisupreniris en ld turon, kie estas . 

Kastelo : oni veturis al Holyrood Palaco, kaj baldaŭ 
vidiĝis la alloga. potenco de nia flago; kiun bruanta 
bando de nudpiedaj infanoj sekvadis tra preskaŭ la 
tiita longo de la ““ Reĝa Mejlo.” Dum ni tiel faris, a'iaj 
iris por aliaj ekskursoj benkĉare aŭ piede, 2 

Sed- tia promenado en la vigliga matena nero 
komencis jam akrigi al ni la apetiton. Tial ni estis 
ĉiuj pretaj, nin prezenti ĉe la magazeno “Patrick 
Thompson ” por la ' lunĉo,” lati la afabla invito de S-ro 
Warden, Prezidanto de l' Edinburga Societo. Kiam la 
gastoj okupis siajn lokojn, la restoracia orkestro ekludis 
“La Espero” kaj tuj sonis tra la vasta etaĝaro de la 
magazeno la voĉoj de la samideanoj kantantaj la 
solenajn vortojn de l' himno. 

Nun alproksimiĝis la grava momento de la tago. 
Diversavoje oniatingis la elektitan kaj tre oportunan ejon 
de la Skota Nacia Ekspozicio kaj Kiam sonis la kvara 
horo, 1,400 Ĉeestantoj, inter kiuj 600 Esperantistoj de 
diversaj regionoj de Britujo, jam atendis en la granda 
Koncerthalo la malfermon de la Kongreso. La Esper- 
antista Geĥoristaro sidiĝis sur la estradon, kaj tiam, inter 
entuziasmaj aplaŭdoj, eniris Lia Urbestra Moŝto, la. 
Lord Provost de Edinburgo, kun la Prezidanto de la 
Brita Esperantista Asocio. Kolonelo Pollen, malfermante 
la kunvenon, esprimis por la anglaj samideanoj sian 
ĥerecon pri tio, ke la skotaj kolegoj laboras kun ili por 
la "Internacia Lingvo. Esperanto, li diris, jam fariĝis, 
kaj restados, la Internacia Lingvo. 

iam la Esperantistoj kunkantis 
kun orgena akompano, kaj poste: Lord Provost 
Gibson stariĝis por akcepti la delegitojn: Li diris, 
ke la Edinburgan Filion de la Asocio oni devas 
gratuli ne nur pro tio, ke ili havas tiom da anoj, 
sed pro la fakto, ke la Urba Lerneja Komitato 
faris aranĝon, por ke la infanoj en la lernejoj lernu 
Esperanton en la daŭrigaj kursoj. Se oni instruos 
Esperanton en la lernejoj, tio. tre firme starigos la 
lingvon. En la nomo de la Urbestraro li deziras al 
la delegitoj koran bonvenon en la urbon, kaj. kiel 
Prezidanto de la Ekspozicio li kore akceptas ilin ankaŭ 
en.la Internacian Ekspozicion de Skotlando. La 
granda deziro de la nacioj, li diris, estas nun al 
universala paco, kaj se la lernado de universala lingvo 
helpas efektivigi tiun deziron, la klopodado de la 
Esperantistoj estos plene rekompencata. ? 

Tiun paroladon oni aklamis per varma aplatidado. 
Tiam elpaŝis sur la estrado la konata “Cap and Gown” 
Kantokvaro, kaj tre bele kantis ““ Flueto, ho Afton,” 
lerte tradukitan el Burns de la oficiala poetino de la 
Edinburga Grupo, F-ino A. B. Deans. S-ino Mudie 
sekvis, kaj kantis kun vera esprimemo la mistere belan 
melodion de Schubert, “La Elfreĝo.” S-ro. H. B. 
Mudie, kiel Prezidanto de la Universala Esperanto- 
Asocio, diris kelkajn vortojn por klarigi la celon de tiu 
Asocio. Poste aŭdiĝis la viva ario de ‘“La Toreadoro,” 
bonege kantita de S-ro John M“Geoch el Glasgovo, kaj 
fine la “(Cap and Gown. Quartette” Garmis la aiiskult- 
antaron per la bela kanto ‘‘Ce la Bord’ de Rivereto ” 
(“On the Banks of Allan Water"), laŭ la poezia traduko 
de S-ro Page. Tio finis la programon, kiun talente 
akompanis la konata orgenisto, S-ro C. D, Beswick. 

Tiam la Prezidanto, parolante porla Brita Esperantista, 
Asocio, esprimis sian sinceran dankon prj la admirinda _ 
laboro farita de la skotaj Esperantistoj, kaj rimarkigis 
la fortan antaŭenpuŝon, kiun ili donis al nia afero. : 

S-ro J...M, Warden, Prezidanto de la Edinburga 
Esperantista Societo, je la. unuanima aplaŭdo de 
l' ĉeestantaro, proponis la koran dankon de la Kongreso 
alla Lord Provost. pro lia ĉeesto. ĉe la kunveno, kaj al 
la Ekspoziciestroj protio, ke ili tiel kompleze metis je la 
dispono. de la Kongreso la grandan Halon de Kunveno. 
Kantinte la Nacian Himnon, oni disiĝis, tre kontenta 

pri -la. sukceso de.la festo, kaj. kun plezuro antaŭ- 
rigardante al tio, kio okazos la sekvontajn du tagojn. 

“La Espero,”
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La vesperon oni. profitis «por esplori la Ekspozicion. 
Estis granda amaso da verdsteluloj ĉirkaŭ la Elmontrejo 
Esperanta en la Industria Halo, aliaj provis la"“Akvo- 
glitejon,” aliaj gajegule skuiĝis en la . ““Ridiga 
Domo.” Kiam fermiĝis la Ekspozicio je la 10a, oni 
disiris hejmen, kie oni havis la tre ŝatatan privilegion, 
ĝui la gastamecon de siaj skotaj amikoj. Ni persone 
trababilis tre agrablan tempon, kaj amike diskutis per 
nia kara lingvo ĝis post la noktomezo, kaj fine ekdormis 
sonĝante strangan. miksaĵon de. traveturataj pejzaĝoj, 
flirtigataj verdaj flagoj, entuziasmaj: vivu-krioj, Esper- 
antaj paroladoj, ĝis la! k.t.p., k.t.p. : 

‘Malgrati la malmultecode dormado, éiuj levigis-vigiaj 
por la faroj de dimanĉo. La ĉefa ero de la programo 
or tiu tago estis ekskurso per benkĉaro al la fama Roslin 

pelo, kaj por tiuj, kiuj tion ĉi preferis; estis aranĝita 
ankaŭ piedira promeno al Arthur's Seat aŭ al la Braid 
Montetoj. Ni mem iris kun la Roslin'a kompanio, kaj 

gaja kompanio ĝi estis. Dank' al la bonega programo 
un kantaro tiel lerte kaj oportune aranĝita. kaj 

presigita de S-ro Page, ni havis je nia dispono tre 
bonan rimedon por. improvizata koncerto. Oni 
komencis per ““ Ni restu fidelaj,” laŭ la mondfama ario 
““ Adeste Fideles,”. kaj sendube nia entuziasma kantado 
de tiu inspiranta kanto, kaj precipe la energia el- 
parolado de la linio ““ Ilin forlasu alla anarĥi!” atingis 
kaj tremigis en iliaj ŝuoj la ŝanĝemulojn! La vojo 
estis tre bela, kaj Ĉiumomente oni povis ĝui iun ĉarman 
elvidon sur arbaro aŭ malproksima monteto. Atinginte 
la Royal Hotel, oni elĉariĝis, kaj la plejmulto iris por 
ĉeesti la matenan diservon en la tre interesa antikva 
kapelo de Roslin, kie la pastro, S-ro Thompson, el la 
katedro, diris kelkajn: tre simpatiajn vortojn pri la 
utileco sur la misiista kampo de tia internacia lingvo, 
kia Esperanto, . 

De la kapelo, per pitoreska~monteta vojo. oni facile 
atingis la ruinojn de l' antikva kastelo. Tre ĉarma 
estis de la alira ponto la elvido abrupte malsupren sur 
la profundan intermonton, kaj la elvido sur .la 
kontraŭan flankon de l' valo post la kastelo. Oni 
montris alni la diversajn subterajn ĉambrojn elhakitajn 
el' la roko mem, en kiuj iam en duonmallumo loĝis. 
bravaj batalistoj kaj festis gajaj kavaliroj, sed malgraŭ 
la romantika pikeco kaj moveco de'l vivo. tiama, ni 
kuraĝas preferi tiun de l' nuna tempo. 

Sed ia horo de l tagmanĝo alproksimiĝis, kaj baldaŭ 
multnombra gastaro sidis en la Royal Motel kaj honoris 
per akra atako: la bonajn pladojn de l mastro. Sed 

o.vet Dum ni tie sidadis, malheliĝis la ĉielo; -kaj 
komenciĝis senkompata pluvado. “Kion fari? Feliĉe 
estis tie fortepiano, oni «do improvizis deklamojn- kaj. 
kantaron, uzante la ĉiam utilan programon oficialan. 
La reveturo hejmen en la benkĉaro, malgraŭ la 

malsekeco de:l'. vetero, tute ne estis malagrabla. Oni 
rakontis al si historietojn, oni ŝercis, kantis kore “kaj 

ore, reciproke sin adiaŭis, kaj disiĝis por la vespero; 
Kelkaj, reveninte -Edinburgon, akceptis “la inviton de 

Sinjorino Doktorino Mears, por trinki teon en Wood- 
burn Sanatorium. Tie ili renkontis aliajn“samideanojn 
restintajn en la urbo, kiuj ¢eestis la diservon en St: 
Giles Katedralo matene, kiam predikis la T.'R. D-ro 
Cameron-Lees, Dekano de la Reĝa: Kapelo: Alia 
kompanio: kunvenis -en- la Botanika Ĝardeno kaj- faris 
pilgrimadon tra la urbo. l "l e soj 

Lundaŭ : matenon, oni konstatis kun fojo, ke lia 
vetera moŝto montras al»ni pli favoran vizagon; eĉ la 
brilon “de “sia vizaĝo. Ĝe la Akceptejo troviĝis nun 

pluaj samideanoj freŝe alveturintaj Inter ili (oni havis 
neatenditan Gigruron saluti S-ron L.B. Liderŝ-eb. 

Philadelphia, © ., kiu, vojaĝonte Dresdenon, 
speciale “ekforiris pli frue “por ĉeesti en Edinburgo la 
ĉiujirin kunvenon de la B.E.A. Li vofis 
urboŭ; = sed “oni: sukcesis“logi lino 

    

“propagandisto ja estas ni 

  

   
   

  

veturontan alla fama Forth. Ponto, kiel ankaŭ. 
Beveridge:el Dundeĉi”. Kun ni -esti 
White el Melbourne, kaj S-ro Paul Bunemann el Ham-. 
burgo: Estis do vere internacia ĝojantaro, kiu baldaŭ 
surbeletaj vojoj ruliĝis Forth'on=: Ree ĉiuj kaŭte ĵuris 
“ENi' restu: fidelaj,”- ree ‘oni laŭtigis la vigkijn vortojn: 
“Vivu la, vivu la, Vivu la Stel”!. “Vivu dla Verda Stel-1”': 
kaj denove oni profunde sentis-tiun veran fratecon kaj 
kofan simpation, la misteran potencon de 1 interna ideo 
de 1 Esperantismo, Ĉe' la “supro. de- monteto ~apud: la. 
Forth, oni elĉariĝis; kaj por indulgi la ĉevalojn piediris 
malsupren ĝis ia Pontego, sub-la onibrode kies gigantaj 
traboj diversaj - fotografistaj samideanoj “el. nia 
kompanio faris grupfotografaĵojn: “Sed. “Rapidu, 
antatten 1” “kriis S-ro Mudie; Ĉar la Ĉefa kunveno de: 
l“tago devis komenciĝi-jam je la 2a, kaj ni-devis ne 
nur reveturi urbon, sed ankaŭ: “lunĉi, kiamti fie estos! 
Kaj-efektive ni “lunĉis'” kun bona apetito, en la bona 
Vegetara Restoracio de'la Ekspozicio. - : 

  

  

a 

Granda aŭskultantaro kunvenisen-la Koncerthalopor: 
la posttagmeza' kunveno. D-ro-Pollen prezidis... =... 
=kLa-unua tezo legita estis tiu de S-ro W.:W..Mamn, 
“La Disvastiĝadode Esperanto,” kiu havisla malfacilan . 
sed interesanstaskon, resumi en mallonga. kvaronhoro 
la wastegan amplekson de-afere: tutinonda.' Efektive,” 
dum la “lastaj: kvin jaroj nia lingvo faris “micindajn. 
progresojn! Sedĉarlaŭ la komuna deziro, oni presigos 
en-~aparta: broŝuro” tiun : faktoplenaan. 'raporton; «kies: 
enhavon ĉiu propagandisto devus ja scii parkere, ni ne. 
priskribos ĝin ĉitie. , : eonoj o 
“Tiam stariĝis “nia “Cefpropagandisto- por Qrientaj 
Landoj, Kolonelo Pollen, por paroli. pri “lia “ĵus. finita.: 
vojaĝo ““Kun la Verda: Standardo tra “la: Oriento” 
Laŭ la “oftaj-ridoj «aŭdataj, lia-gaja kaj ŝerca maniero 
estis tre “ŝatata de la «aŭskultantaro. . Verejla verda 
standardo ~en lia kompanio. vizitis. multajn . kaj plej=.. 
diversajn lokojn. Li unue rakontis; kiel li prezentis. ĝia. 
al la Duko kaj Dukino de Connaught kaj la Princidino. 
Patricia. “En Jedda, li flirtigis ĝin antaŭ la Ĉarmataj: 
okuloj de la Mahometanaj pilgrimantoj kie oni aklame: 
elektis “lin kun lia fama flago admiralon dela tiea 
multnacia ka multnombra ŝiparo. Li plantis la verdan : 
standardon super la tombo «da nia komuna prapatrino. 
Eve, kiu, parenteze estu-dirita; estis, laŭ la amplekso de: 
sia tombo, 'alnenaŭ y metrojnlonga 1. De tieli vojaĝis. 
al: Cejlono, “kie, '$ur la~“ Pinto-de Adamo” li trovisla:: 
profundan. piedsignon de prapatro Adam, kiu, laŭ ola; 
vasteco” de- “sia: piedimpreso;. estis tiel grandegula.: 
ersono, kiel lia edzino. -De «tie li vojaĝis al Bombay, 

kaj surla vojola:standardo utiliĝis kiel bela silka robo tre 
originala en fantaziasvesta balo, en kiu ĝi gajnis la unuan 
piemion.. Tra Karachi on. portis ĝin pluen Persujon, 
kaj -en triumfo laŭ la antikve famaj: bordoj de J’ 
Euphrates kaj-Tigris, ĝis Bagdad, kie Esperanto de 
esti treege utila, Ĉar oni tie povas aŭdi 66 d ; 
lingvojn! Poste, kiam li denove-estis en Bom! 
Kolonelo sukcesis per. ĝi repacigi rb 
Mahometanaron, tra. kies tumultaj “ĝia 
portis, kaj kiuj la prenis, pro la sankta verdeĉ 
kaloro, por “sendito de'l: Profeto! Ea Haida 
piosperis al li “varbi, al nia lingvo-la i 
Zada, plej aĝan filon de l' reĝo d. 
ankaŭ -en. Junagadh, Ja Ĉefa regno 
instigis alla-reĝido fervore “studi. 

Tiun gajan paroladon sekto? 
parztopri C.B, M e 

  

    

    
         

    

    

    

   
   
    

  

  

  

  

  

     

  

    
   

  

       
   

 



   

  

    

  

10 -Bilnemann, “germano ; S-ro” Fred, ruso” “Scro 
Liiders, usonano; kaj S-ro White, el Melbourne. Laŭ 
propono de S-ro Mudie, oni decidis--ke la kunveno estu 
kondukata en Esperanto. Onj- komencis perla lego de 
saluta detero-de D-ro Zamenhof, kiu diris — 
“““Karaj Sinjoroj, A! ĉiuj partopremantoj en la 

ĉiujara kunveno de la Brita Esperantista “Asocio mi 
sendas mian koran saluton. Mi tre ĝojas, ke en la 
tempo de la ventego, kiun kelkaj personoj lerte aranĝis, 

~ por ruinigi. nian aferon; la tuta Brita Esperantistaro, 
kiel unu viro, staris tiel forte kaj tiel fidele sub nia 
komuna standardo. 
“Mi esperas,” ke “tre multajn el vi, karaj amikoj, 

ni revidos en Dresdeno ĉe riia granda komuna festo. 
Via. L. ZAMENHOF.” 

Brua aplaŭdado salutis tiujn varmajn vortojn de nia 
kara Majstro, kiu vere estas, por miloj da homoj tra la 
tuta mondo, amiko plej kore amata kaj respektata. 
Ni estas certaj, ke ni eldiras la senton de ĉiuj Ĉeestintoj, 
kiam ni esprimas la sinceran dankemon kaj profundan 
ĝojon, kiun ni sentas pro la privilegio, partopreni kun 
li en movado tiel alte ideala kaj praktike bonfaranta, 
kiel la disvastigado de nia kara Esperanto, kaj ni povas 
lin certigi, ke nia kunveno en Edinburgo estis nur plua 
kaj plena elmontro de nia firma kaj konstanta fideleco. 
“Sro.G. D. Buchanan, Esperanta Konsulo en 

Glasgovo, raportis pri la progresado, kiun faras Esper- 
-anto.en la komerca mondo. Li sciigis al la aŭskult- 
antaro multajn tre interesajn faktojn pri Britaj fervojaj 
kompanioj kaj antaŭenemaj urbestraroj, kiuj eldonas 
gvidlibrojn “Esperantajn ; pri gravaj komercaj firmoj, 
pograndaj kaj pomalgrandaj, kiuj proprasperte pruvis, 

  

   

kiel. taŭga estas Esperanto por. la korespondado kaj is 
reklamado ;“kaj-montris, kiel -la nombro de komercistoj - 
uzantaj Esperanton senĉese pligrandiĝas. 
S-ro John Ellis el Keighley legis tre interesan kaj 

tre bonstile esprimitan tezon-pri ““La Edukada Valoro 
de. Esperanto.” Li diris, ke Esperanto ludas sur la 
lingva kampo la saman rolon, kiun ludas la geometrio 
de Eŭklid en la regiono de l' matematiko, disvolvante 
la-kapablojn de l' rezonado kaj de klara kaj preciza 
pensado kaj esprimado, kaj montrante la senutilecon de 
superfluaĵoj. Tiun interesan tezon ankaŭ oni espereble 
povos detale prezenti alla. legantoj.de la B.E., ĉar ĝi 
estus efika propagandilo kaj varbilo por instruistoj, 

S-ro: Marĉchal sekvis, per flua Esperanto atentigante 
la aŭdantaron al la klopodoj. de la Internacia Societo de 
Instruistoj. ' , . 

Tiam, kun multe da intereso, oni aŭskultis paroladetojn 
de S-roj Lueders, Binemann kaj White, kiuj, sciigante 
kelkajn tre kuraĝigajn faktojn pri la progreso de Espe- 
rante, ankaŭ prezentis tre bonan pruvon al la ne- 
esperantista parto de l' aŭdantaro, ke Esperanto estas 
same elparolata en tre diversaj regionoj de la mondo. 

Venis nun la oficiala agendo de la kunveno. Kun 
unuanima aklamaro oni reelektis Kolonelon Pollen kiel 
Prezidanton. de la Asocio, kaj. ni esperas, ke ni dum 
~ankoraŭ longa tempo. havos la privilegion, havi en la 
fronto de nia batalantaro tiel energian kaj propagand- 
emanestron. Alia grava fakto de la kunveno estis la 

0 tre elokvente kaj lerte prezentita „de. .S-ro 
ial eŭ-la nomo de la Es ista Griparo « 

    

  

        
  

     

      QG, la “Konsilantaro: de' la 

      

     

    
ankoraŭ. pli   ĥrinigis, kaj. pravigis la jam: tre 

+ S-ro, -Maréchal,: franco 3: 

        

    

    

    

=' maniero.” 

  

"tre proj ; i 
“tiun tro skizan raporton. pri efektive grava okazo, ni 

ro PO eno, la “Ko: istameco, kiujn Hli Ĉiumomente montris al ni. 
tiris „por privata kunsido (en apartan ~ aN ya ; 

tre interesa kunsido, kaj ni kredas, an 

eran estimon kaj. konfidon, kun kiuj la = aŭs 

      

  

;anglaj kaj. skotaj. membroj „reciproke. „sin rigardis. 
“Detalojn pri ĝi, kiel -ankaŭ pri. Ĝe 
Kunveno, oni trovos en apartaj raportoj. 
„Sedsvel- La gajaj: horoj. ne daŭras por ĉiam. La 

“oficiala Generala 

senkompata. vagonaro forveturos je .la preciza hofo, kaj 
amikoj devos disiĝi. Sed antaŭ-ol venos tiu bedaŭrinda 
momento, oni festos almenaŭ unu festeton plu! Doktoro 
Potlen, kiel reprezentanto de la Angloj, invitis kelkajn el 
niaj fervoraj skotaj amikoj partoprenien intima festeneto 
en la bela Ekspozicia Restoracio. (La pladoj estis 
bonegaj, kaj lerte servataj, kaj unu kelnero, germano, 
decidis nepre elferni nian lingvon. “Oni do «donacis al 
li Esperantan Ŝlosilon kaj benis liajn klopodojn. Gaje 
oni ŝercis kaj ĝoje oni ridis sub la gastama prezido de 
la bonhumora Doktoro. . Sed la tempo forflugas; oni 
devos baldaŭ disiĝi!. Solene oni leviĝis kaj tintigis la 
glasojn je la honoro de nia kara Majstro, kaj reciproke 
deziris al si baldaŭan kaj feliĉan revidon en Dresdeno. 
Fine, laŭ klasika Skota maniero, oni transtenis unu al 
alia laŭ rondo.la manojn kaj ritme per ili salutis la kore 
sentatajn vortojn de l' adiaŭa kanto “' Auld Lang Syne” 
kompreneble uzante la belan tradukon de A. Motteau. 
Nun la suden veturontoj devis rapidi al la stacidomo, 

kien afable akompanis ilin kelkaj skotaj sami- 
deanoj. Sur la trotuaro, atendante la ekveturon de 
la vagonaro, oni kun fervora energio kantegis ““ La 
Espero.” „Fine la vagonaro ekmoviĝis, kaj inter koraj 
krioj de ““ Ĝis revido” kaj ““ Vivu ” forglitis en la nokton. 
Nia bona gastiginto Kolonelo Pollen iel ien malaperis, 
kaj “bedaŭrinde ne povis esti dece adiaŭata. Kredeble 
li ĵe, laŭ kutimo, flirtigis la verdan stelon, ĉar amiko 
diris al mi, ke li laste lin vidis ĉe la pordo de la restor- 
acio, provantan samideanigi la pordiston ! 

Tiel finiĝis tre agrabla festo. Ĝi estis ja, rilate al nia 
Asocio, «eksperimento, sed mi kredas, ke ĉiuj parto- 
prenintoj konsentos, ke la eksperimento plene sukcesis. 
La kunveno. estis certe multe pli raportata en la 
gazetaro, ol se ĝi estus okazinta en nia vastega Londono, 
kaj ke ĝi bone imponis en Edinburgo, montras la vortoj 
de la Scottish Review, kiu diris, ke “la impreso 
farata al ĉiu, kiu ĉeestis la kunvenojn, ĉu. jam antaŭe ' 
Esperantistoj aŭ ne, estis, ke Esperanto estas -efektive 
tio, kio ĝi pretendas esti — facile akirebla kaj. tute 
konvena internacia interkomprenilo, perfekte taŭga por 
korespondado, interparolado, kaj por la celoj de-ĉiu- 
specaj kongresoj internaciaj. Tre bona raporto, kun 
portreto de D-ro Zamenhof, «aperis ankaŭ en la 
Edinburgh Magazine. Oni memoros, ke tiu gazeto 
“dum la lastaj monatoj organizis tre sukcesan Esper- 
antan konkurson. Ni gratulas la Edinburgan Societon, 
ke ĝi disponas tiel bonan kvazaŭ-oficialan organon! 
Programo de la kongresaj faroj ambaŭtage estis 

presita en la Oficiala Programo de la Ekspozicio, kaj 
ambaŭtage, kaj eĉ poste, oni elpendigis super. la ĉefaj 
konstruaĵoj la verdan -standardon.. : Entute 7o;o00 
trairis la barierojn, kaj certe ili almenaŭ iom. konatiĝis 
kun tio, kion signifas la vorto-““ Esperaato ”.! 

Sed tia bonega akceptado, tia sindonema gastameco, 
kian elmontris niaj skotaj amikoj, certe devis forte 
elprovi la rimedojn de l' grupa kaso. Kiu pagis la 
elspezojn,?. Multaj volis scii, ĉu oni ne devas iom 
pagi-pri =kongresbiletoj, k.t.p. Respondo: !“Skota 

aniero"!:.- pruvo de Skota gastameco ! y 
Nu, . ni „povas. nur. diri, ke tiu skota maniero " 

nde impresis kaj' kortuŝis nin, kaj. finante ĉi 

  

  

  

deziras, en la-momo. de la fe-skotaj. partoprenintoj, 
:korege danki al niaj karaj. Edinburga; samideanoj, pro 
“la tiellerta kaj varma maniero, laŭ. kiu. ili nin akceptis 

-ewsia belega urbo, kaj: pro la multaj signoj de afabla 

ke .en -estontaj jaroj, kiam niaj skotaj 
prezentos en anvenoj “Gitiufanike de I 

ngloj ofte havos la privilegion kaj plezuron, 
jn daskojn en praktika maniero. 
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Dr. BALANCE SHEET, 30th APRIL, 1908. : LAJ i ‘Or. 

© £ sa ad As a hoja dio ess do 
To Sundry Creditors— By Cash at Bank ... we us 184.79 | 

Subseriptions and Affiliation | », Cash in Hand... wets BoE. Qe va. 
Fees paid in advance vw. 111 12 9 | ——— 59 9.6 

Unexpired Subscriptions to Lan Sundry Debtors sas kas? 251... '14 
BRITISH ESPERANTIST... 65 0 0 Lo. Office Furniture e 9845 0 Das 

Other Accounts i. „43616 7 | Less Depreciation. 20 hoe 1535 0 . 
———— 613 9 4 | i: 63 7080 

» Capital Account— i 4y Stereos wa 22 O11 
Amount at credit at May-1, | Less Depreciation “50% vo TT O° 6 

1907 . -. 215° 5 I | — Ti 0035. 

Add ' Donations received : | yy Copyrights... - 24 2 8 
during the year, viz. — | Less Depreciation ‘50% eee FR ET 

Third -Esperanto Con- | ——.I2 I 2 
gress ~... .. 100.3 0 | ,, Library... ae B13 3 

7 Various Donations .. Ŝi 10 4 | Less Depreciation. 25 Zo 1 B38 
— ; ————. 4 5 o 

396 18 5 | „» Stock on Hand bes lu B99 478 
Deduct Balance from Revenue 

Account, being excess of | 
Expenditure over Income 209 17 10; 

—— 187 o 63 | | 

£800 9 10} | £800 ~o 105 

Examined and found correct. 
50, Cannon-street, London, E.C., Scuuitz, Comins & Co., Audit 

June 2, 1908. Chartered Accountants, } MOUOFS. 

Dr. REVENUE ACCOUNT, from 1st MAY, 1907, to 3oth APRIL, 1908. Ch. 

£s da £58 4 b & dG sod 
To Expenses of Administration— By Sales Account.. 554. 88 

Salaries and Clerical Assist- | + Subscriptions of Fellows and ? 
ance .... 377 19 :Members - ... cn l. "410-59. 10/ 

Rent, Lighting and “Offic e / „ Examinations... e te 57-14 :8 
Expenses a - .. 184 0 6 5, Affiliation Fees ae Nu © BB 13° 6 

Postages . a. 5037 4 » Commissions .... 5 1.DV1O 
Printing and Stationery -.'66.1 IO „ Correspondence Course— : miti 
Propaganda and Advertising 70 3 o Fees Received 16 9 (6. 
Sundry “Expenses, inciuding Deduct Teachers’ Fees and - sto 

cost of Banner presented -. Expenses .. wee Le 1044 43 
to Congress... wee « 63 1 3 o = 515 3. 

Audit Fee wes tes l. 1010 0 5, Capital Account— : ? 
Bad Debts -... is a 97 B Balance, being excess -of 

: o. —————— 824 3 4 Expenditure over lacome ŝ si 
» Depreciations... 40 .4 10 carried thereto... wee : 209-17: 104 
x) Incorporation Expenses : ' On ee ea 

written off ... s 19 15 0 
„» Loss on ven Victoria- . : ls 

street De: „ 10 6 101 
>» BRITISH PSPERANTIST, ex- 

“cess of Expenditure over 
Income transferred tes 104 7 75 | 

mm | 

£998 17 33 

. “THE BRITISH “ESPERANTIST.” 
DR o, TRADING ACCOUNT, from 1st MAY, 1907, to 30th APRIL, + A908. 

/ £ s. du.) 
To Stock, May 1,1907. 4... 65 7 | By Subscriptions and Sates 
” Printing 7 a8r ig o » Advertisentents . 
n Distribution, Postages | and ; ; » Stock, April 30, 1908... . 

Advertising... I 613.41 ‘Balance carried io R enue 
„» Editor's Honorarium „and : e » Account Pade os : 

wd 426-160 : : kj taksliee “Assistant s Salary... 
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The: British Esperanto Association 

| (Incorporated). - 
Raforto: pri la Ĉiujara. Kunveno de IT: Membroj, 

okazinta en la“ Scottish National Exhibition,” la 8an 

de Junio, 1908. 
‘Presidis S-ro ). M. Warden (Prezidanto de la 

Edinburga Societo Esperantista), al kiu donis la seĝon 
de honoro, D-ro Pollen, Prezidanto dela Asocio. .. 

Sero 'H.' B. Mudie-proponis ke ĉiuj paroloj kaj raportoj 
en la kunveno. estu farataj nur en Esperanto, kaj tiu 
prepono estas aprobita. 

La “Prezidanto citis la ĉiujaran raporton de. l' 
Konsilantaro, presitan sur la Junia numero de THE 
BxIiTISH ESPERANTIST, kaj proponis, ke la ĉeestantaro 
ĝin akceptu. Tion oni unuanime faris. 

Presitaj ekzempleroj de la bilanco kaj kalkularo 
troviĝis en la mano de ĉiu „membro ĉeestanta (vidu 
p.. 130), S-ro Mudie altiris atenton al tio, ke la monperdo 
okazinta. ĉe la-eldono de Tue BRITISH ESPERANTIST 
ne. estiis tiel granda se oni kalkulus ke pli ol 200 
ekzempleroj estas ĉiumonate disdonataj senpage por 
propaganda celo. . Por tiuj oni povus transmeti al la 
fako “Propaganda and “Advertising” la sumon de 
kis. Ankaŭ nia gazeto dediĉas tri paĝojn Ĉiumonate 
por reklamoj de vendataj libroj. . Por tiuj anoncoj oni 
povus krediti la konton de la gazeto je la sumo de £36. 

La Prezidanto tiam anoncis la rezultaton de I’ baloto 
por.oficistoj kaj konsilantoj kiel sekvas :— 

: Prezidanto. 

John.-Pollen, C.I.E. LL.D., k.t.p. 

Vic-Prezidantoj. 

H. Bolingbroke Mudie. C. E;.Cowper. 
Pastro J. C. Rust, M.A.. Major-Gen. G. Cox, B.A. 

H.F. Hoveler.. W. T. Stead. 
Prof. J. E. B. Mayor, M.A. | J.M: Warden, F.F.A. 

fon. Kasisto, 
Bertram Chatterton, A.M.LC.E, 

Ordinaraj Konsilantoj. 
M. C. Butler, L.R.A.M. C. E. Lock. 
D-ro W. J. Clark, M.A. F. M. Sexton. 
F-ino Lawrence. J.H. Vagg. | 

Specialaj Konsilantoj. 
Clarence Bicknell, D-ro R. Legge. 
A. C. Boorman. S. Nicholl. 
G. D. Buchanan. Maurice Pearson. 
G. Ledger. A. Tuke Priestman. 

Sekvis la anoncon longa aplaŭdo. 
La “kontekzamenistoj por la: sekvanta jaro estis 

anoncitaj kaj elektitaj. Hi estas S-roj Schultz, Comins 
kaj Keio, 50, Cannon-street, Londono, £.C. 5 

S-ro Cedric F. White (el Melbourne) diris, ke laŭ lia 
opinio la: grupoj en la kolonioj pli volonte filiiĝus kun la 
Brita Esperantista Asocio, se'la koste -por aliĝo povus 
esti malpliigita: “Li aldonis, ke la muna pago, t.e.,: 6p. 
por ĉiu-membro -de grupo, “estas tro' granda rilate al 
grupoj. en eksterlando, kiuj.ne povas ricevi la saman 
profiton; kian ricevas“ hejmaj” grupoj. .: La Sekretario 

  

respondis al tiu demando dirante, ke la kosto por filiiĝo 
estas fiksita de'la TEKHlaro “de la Asocio kaj. estas 
malfacila afero aliigi la Regularon aŭ aldonialĝi. 

ro Marĉeha!l (el Leeds) diris, ke ĉe kunveno-de la 
LE grupoj en Yorkshire oni. decidis 

  

   

    

membro; 

  

     

kazu en Leeds, kaj'ke oni delegis lin por konigi tiun: 
decidon al'la nunu kunvenos. = o ame l ano, 

“Suro Sydady Ti (el Buxton) diris, ke lati lia opinio: 
la urbo “Leeds estas tro. granda: por mia. kunveno 
kaj „opiniis, “ke Buxton, lokita (er “la mezo de ~la 
lando kaj facile alirebla, estus-multe- pli taŭga -urbo, 
S-ro: “Elis s(el Keighley), Ssro “Holmes «(el Bradford), 

Sro Page (Edinburgh), S-ro-Ince (Leeds), D-ro -Pollen 

“la “venonta ĝenetala kunveno. 

  

kaj S-ro Mudie (Londono) subtenis la proponon de “Sero 
Mardchal, kaj la ĉeestantaro esprimis'la deziron, kĉ estu 
akceptata la invito-de la nomitaj grupoj en Yorkshire. 
S-ro Warden, jela nomo de l.ĉegstantoj, dankis S-ron 
Taylor por liaj paroloj kaj esprimis la esperon, ke eble 
la postpreksima kunveno povos okazien Buxton. Al 
S-ro Mardchal la Prezidanto ankaŭ dankis dirante, ke 
kun plej granda plezuro oni akceptis la proponon de uiaj 
amikoj en Vorkshire. Oni ankaŭ decidis, kela proksima 
kunveno.okazu en Pentekosta tempo de la jaro 1goga. 

D-ro Pollen ĵe la rmomo de la Brita Esperantista 
Asocio, kore dankis alla oficistoj kaj membroj de la 
Edinburga Societo Esperantista por la multaj laboroj, 
Kiujn ĉiuj; dediĉis al la aranĝo de tiu kunveno, kaj 
gratulis ilin pri la granda sukceso, kiun ricevis la 

. propagando per iliaj senlacaj klopodoj. 

S; By & 
Council Meeting, B.E.A. 

Held in Edinburgh, at the Scottish National Exhibi- 
tion, on Monday, june 8, at 6.30 p.m. 

Present :—Messrs. F. Baldwin, L.. J. Caw, Bertram 
Chatterton (treasurer), W. B. Currie, J. Dishart, A. 
Easson, J. Ford, J. A. Lees, C. T. Macgregor, Chas. 
Malloch, H. Bolingbroke Mudie, W, M. Page, J. 
Robbie, W. E. Rolston, Sidney Taylor, J. M. Warden, 
A. Wilson, A. T. Whitehead, Misses E. D. Deans, B. 
Dishart, M. C. Jolly, E. A. Lawrence, A. B. Mackenzie, 
E. S. Muir, A. Robb. ; 

Zu Attendance :—Messrs. 
W. W. Mann, E. A. Millidge. 

Dr. John Pollen presided. 
Sub-committees for the new year were. elected as 

follow ~= " 
Emergency Commitiee.—The president, the-eight vice- 

presidents, the hon. treasurer and the hon, secretary of 
each sub-committee. 

Finance and Boobsales Committee.—Messrs. E. A. 
Millidge, H. B:. Mudie, H. W. Southcombe, B. Chatter- 
ton, G. J. Cox, with power to co-opt. : 
Journal Committee— Major-General Cox, Miss E. A. 

Lawrence, .Messrs. H. Clegg, W. W. Mann, E. A. 
Millidge (chairman and editor), H. B. Mudie, . Miss 
A. Schafer, Mr. A. -E, Wackrill. - Various points were 
discussed and recommendations made. : 

Censor Conimittee. -- Major-General. Cox, B.A., 
Messrs. D.. H. ‘Lambert, B.A., W. W. Mann, E. A. 
Millidge, H: B. Mudie, W. Morrison,.S. Nicholl, Rev. 
C. J. Rust, M.A., HĤ. W, Southcombe, A. E. Wackrill, 
J. M, Warden. 

Education Comimittee—Dr. W. Jo Clark, M.A., 
Messrs. C. E. Cowper (chairman), F. W. Green, 
F.R.Hist.S. (secretary), Miss Jolly, M.A., Mr. D.H. 
Lambert, B.A,; Miss E. A. Lawrence,. Messrs. G. 
Ledger, C. T. Macgregor, M.A., E. A. Millidge, J. C. 
Neil, W. Phillimore, W» Pope, Miss „A. Schafer, J. 
Wilson, J. F. H. Woodward. 
Examinations Committee.—Messrs, J. Blaikie, M.A., 

L. J. Caw, J. Ellis, D. H. Lambert, B.A, (secretary), 
C.-T. Macgreger,:M.A:, E. -A. Millidge, jJ: Rhodes, 
J. Robbie, Rev..J.C. Rust, MA, A. E. Wackrill, J. M. 
Warden. A discussion followed as to the best methods 
of conducting the examinations, systems of marking, &c, 
Edinburgh Congress.—Dr. Pollen, ‘on behalf of. the 

Association, moved that a very hearty vote of thanks be. 
passed by the. Council to the officers and members.of. 
the Edinburgh Esperanto Society for the excellent way. 
in which they had organised the meeting. The motion 
was seconded tind carried with acclamation, and replied 
to, on behalf of the Edinburgh Society, by Mr. ']. M. 
Warden, the President. 9 W : Vo 

' Laca] Federations.—The question as to the desirability. 
or otherwise..of encouraging the formation of local 

H. Clegg (secretary),



  

federations was 
sidered on the whole that the movement was hardly yet 
sufficiently ‘disseminated and strong to allow of the 
splitting up into separate federations. . 

A counter-proposal was brought forward, that district 
councils formed from the affiliated groups might. be 
established, and opinions thereon were’ expressed’ by 
Messrs. L. J. Caw, A. Easson and. H. B; Mudie. The 
Council was requested to consider the question..as to 
the best way of organising federal councils under the 
central body in London, and to bring the matter before 
the Annual General Meeting next year in Leeds. 

The Esperanto Stand in the Scottish 
National Exhibition. 

„We present an illustration of the stand of the B.E.A, 
in the Scottish Nationa! Exhibition at "Edinburgh. 
M-mbers of the Edinburgh Group take turns in attending 
at the stand and explaining the exhibit or the principles 
of Esperanto to -enquirers. In addition to distributing 
pamphlets and keys, publications of business firms who 
use Esperanto have been given away. ‘Chief among these ate the excellent illustrated guide-book of ‘the 

  

      

  

      
      
        

  

     

      

   

  

     

    

    

  

   

  

discussed at. length,. but it -was :con- 

‘Miss. F. LW: 
. Gi : 

    

           

= CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 
ExXTRACr FROM Runes”) ko ebjeetion shall be: lodged within 

Sourteen days, the Secretary shall-inform the candidate that he as 
admitted as.a member.” ? 

Rey. G. ALDRIDOE, Brenizwod-avente, Mount. Edzi, «duckland, 
N.Z.; G.F. ALrokD, 163, Hdilej-rond, Pores! Gate; Miss B. E, ARCHER, TĤe Rectory, Bullybunton; cd. Kerry Ireland |   
ARMSTRONG, 22, -Trent-road; Brixton, aARKER, 26, 
Malvern-rogd,. Beeston -ERH, : Leeds; Di. A. E. “BARRINGTON, 
Benalla, Victoria, Australia; 9. BENTLEY, Quarry House, 
Knottingley, Vorks; C. E. W, BOARDMAN, Eastern Park, Wick: 
ham karket; M: A. Brownz, RA (Camb. 2 Fhe: Court it 

ingsthorĝe, Northampton; .G. T.'BULLOCE, Or, Lehi 
Streatham, S.W: l enn, 114, Ĉrighton-avenme, : 
USAS; TOR. Ve E CamaS” House, Poina, hidiŭ ; 
Datz, AC.P., Stockwell“Orphanage, Clapham-road,’S. 
1. H. DikrPENDERFER, Winter Pork, range. County, 
USA; Ji A, DuPREE, “Dunchu,” Morland-rond, Ĉi 
ĜENESE, 7, Lutrelbavenue, Putney, S.W.) G: ĜIBBENS, ĉel 
Redhill; F. Gisson, 10, Stansjield-road, Todmorden ; I. HAUBEV, 
3a; Lŭnghamo-streci, Ws W. EB. Harvine, 3, Brewnswood-eillas, 
Pages-lane, Muswell. Hill; W.. MW. Maspen. 9, South» "FORIR; 
St, Ann’s-road, South Tottenham, N.; A. W. “Harnison,. 1,D., 
Stoneley Hoŭise, Mossley, near Manchester? ¥. L. ĤARRISON, The 
Grammar Sĉhovl, Soham, Cembs, 3 Miss A. R,'LOVEISAY, 1H 
Srook-avenue, Beeston Hill, Leeds; :R. Manniory, -.Anston, 
Barker's-lane, Ashton-on-Mersey ;,S. MORTIMER,: Globesmad, Leeds ; 
R.S. Newsam, 7, Osborne-road, Brighton ; “El. KONIgKD, P.R.A.S,, 
3$, Leaside-nvenne, Muswell Hill, TT: G. C. Piaciies, 45, Park- 
road, Chelmsford ; Miss M. A. Pun, 29, Brockley-road; SE. H, 
Rusny, 16, Maude-nvenue, Beeston Hill, Leeds; EOL, SpOTT,9,. 
Beŭington-road, Oxford; S. Srzxp, Darlington-street, WWolvero 
hampion ; M: SULTZBERGER, "“Claerley,” Chatsworth-roa. ? 

     

   

  

don; F. G, Tavtor, “ Richmond,” P 2, EL STRO 
Bucks; W. H. A. Terriut, 18, High-road, Chiswick, W.; Miss 
E. S. Toovex, 3, Priory-avenie, High Wycombe; H. WarrtEv, Lea 
Hurst, U; Armley, Leeds ; Miss. A. WILLIAMS, Aime, EN, 
Cornwal!; M. WU.SON, 20, Carmelstreet, Belfast; Rev. W. J. 
Wincate, The Vicarage, South Hetton, Sunderland: J. FL Woops, 
15; Chapel-lane;,: Formby, Ett 2; F. H. Wricrey, 27, Granbrook- 
avenue, Beeston Fill, Leeds; Dr. H.W. Yumins,. Wer Department; 
Washington, D.C., U.S.A. ; EA. Baveripce, M.A, care of S.M. 
Bulley and Son, Houston, Texas, U.S.A.) BoJ. Broce, =” 
Wfellingbormighsrond, Northimpton. ; Miss BoM: Caron, B.So. 37; 
Park-lane, Stoke Newington, N.;.T. GRIEVE, 16, Snowdon-place, 
Stirling; L. L. S. Lovis, “Uiverston,” Moreton-road, Sauth 
Croydon; A, TD. Prox, Watton,” Cotford-road, Thornton Healh ; 
R. TowNEND, 16, Victor-road, Bradford; Miss E. A. WALIS; €7, 
Victoria-road, Bedford. 7 

NEW FELLOWS. 
Miss Harriet E..S. Correrntt, Edinburgh } Wu, Panmore,: 

Battersea, London, S/W. ; Miss AcNes B, DEANS, Edinburgh ; Joun 
T. Houmes, Bradford. 5 o ; 

PASSED ADVANCED EXAMINATION... 
(Atesto pri Kapableco.) . 

“Davip Davies, Perth, W., Australia; Vlee 
Amey, R.N., Southsea; Guo. B. Vini8, 
TSS TLAN5 K. Whrre; Rockford, Ti 
E.G. Stacy, Miss'N.A,Sracy, Miss A.M. Sracy, 
Essex; Miss P.1. Oxert,, Hating, London, W.. 

fee, Glasgow; *Epwarp' Parker, Bre: 
HOWARD DEARSON, -Ohitaku, Dh, USA, 

   
    

     

    

  

Sydney, NSW. Miss E 

    

PASSED PRELIMINARY. EXAMINATIO 
*Prancis N,A; HiuMrareys, Se 2M r 

  

    

  

   
 



          

Libraro kaj Gazetaro — 
1a Kvar “Evangelioj, kunipitoj en sunu rakonto, haj 

tradukitaj dle la Pastro Ro Daisney; “Prezoj 18. 6p. 
(0.975 Sm.) —Lat la -eplnio de multaj kleruloj, la antikva 
eklezio en Siriuje ricevis la kvar evangeliojn kunigitajn 
antaŭ ol ricevi ilin kiel apartajn librojn. Oni uzis la tiel 
nomitan '“ Diatessaron " eble~5o jarojn aŭtaŭ la tiel 

ita “evangelio de la apartigitaj.” La sama sorto 
is Ĉe la Esperantistaro.” Ni ĝoĵe akceptas de la 

manoj de Pastro Laisney nian “Diatesŝaron,” ankoraŭ, 
ne Tiĉevinte kvaropan tradukon de la evangelioj: kaj 
ni povas gratuli la Pastron pro lia fideleco kaj pacienco, 
kaj la tutan Esperantistaron pro la akiro de tiel plena 
kaj bonstila historio de Nia Sinjoro Jesuo Kristo. 

Ciuj. — kaj. ili estas multenombroj — kiuj estas kun- 
teksintaj unu rakonton el la kvarevarigeliaj fadenoj, devis 
solvi. kelkajn problemojn: pri la laŭtempa -ordo-de la 
diversaj sekcioj, kaj pri la akordigo de detaloj, kie iom 
da intermaikonsento ŝajnas sin montri. Prila maniero, 
laŭ kiu Pastro Laisney. traktas. tiujn problemojn, mi ne 
povas'nun paroli pro manko. de spaco. Tial-ankaŭ mi 
silentas pri la sekvita. teksto, 
“Pastro Laisney tradukas, ne faras parafrazojn. Li 
prezentas preskaŭ plenan tradukon de'la kvar evan- 
gelioj. “Ne ĝuste plenan, pro“diversaj kialoj Kom- 
preneble, kiam du evangeliistoj raportas li saman 
parolon permalsamaj vortoj, nurunu el ili estas sekvebla. 
Se oni legas (aŭ S. Mateo XXVl. 27, 28) '“Ĝin trinku vi 

ĉiuj, ĉar tio.ĉi estas. mia sango, la sango de la nova 
interligo,” oni devas perdi la samsignifan frazon de 
S. Lako, '“ Tiu ĉi kaliko estas la nova interligo en mia 
sango.” “Ple, kiam oni formas kvazaŭ mozaikan 
rakonton el frazoj tiritaj de du aŭ tri aŭtoroj, necese 
estas “forlasi “la adverbojn kaj konjunkciojn, kiuj kun- 
agrafas la frazojn ~en la originalaj tekstoj. Kaj tian 
““asyndeton,”—:tiel la gramatikistoj nomas la mankon 
de kunligilaj-vortoj —. Pastro Laisney uzas ankaŭ kiam 
li sekvas nur unu evangelion. Sekve, ĝi fariĝis speciala 
karaktero de la stilo de la tuta libro. : 
En kelkaj lokoj troviĝas esprimoj, kiuj estas klarigo 

li -ol ĝusta. traduko. Ekzemple; “Tiam Johano ne 
ŝanceliĝis plu” (Mat.iHi, 15). Pri Via domo mi estas 

    

plena je fervoro” (Joh. ii. 17), Sed tio ĉi estas. 
maloftaĵo. : woes 
“Lacesperanta stilo estas bonega, kaj ĉie fidela al la 

Fundamento... Mi ĝojas, ke. la pronomo “ci”. nenie 
aperas. : Estas domaĝe; laŭ: mia opinio, ke la. verkinto 
evitas la vortojn. “Judoj, Judujo,” anstataŭigante ilin 
per““Hebreoj, Hebreujo,” ĉar la. signifo estas apenaŭ 
la :ŝama. Kaj mi. preferus “Fariseoj” al ““Farisoj.” 
Unu vorton Pastro Laisney ŝajnas- uzi kun signifo, kiu 
estas: al mi „nekonata, — nome, “ŝati” Ekz: “La 
H-breej ŝatis la Samariojn kiel idolanojn " (p. 24, not). 
““Farisoj ŝatis kiel pekulojn la malriĉalojn”. (p. 34 not). 
“a kun maljustuloj estis ŝatata” (p. 182, Marko 
xv. 28), Eble iuj malaprobos. la rubrikon. sur p. 194 : 
““Begeco de “Petro,” suspektante aludon al, postaj 

„Tamen, estas maldankeme elserĉi makulojn en verko, 
kiu estas multevalora aldonaĵo al la esperanta literaturo. 
Tutkore ni danku Pastron Laisney pro lia diligenta, 
sukcesplena kaj tute laŭdinda laboro. Fee RK 

TekStare (being words of well-known British songs), 
“compile: ss A. Schafer, One of the best ways. of 
p s sing “it, but hitherto we 

ever, all can buy and 

   
   

  

   

  

   
literaturaĵoj. -G. C. 

mirindan progresadon en la. Unuigitaj 

133 
; “Aladin ; aŭ, la Mirinda Lampo. Tradukita de Major- 
General: George - Cox: - Price. 6d., post free 74, --A 
short while ago we had the pleasure of announcing a 
translation:of ““Ali Baba and the Forty “Thieves,” and’ 
now we have anotherstory from the “Arabian Nighis.” 
“The'translation is written in excellent style, and as the 
key to it may be had in English in Dick's sixpenny 
edition, young. people will find in this little volume a 
very pleasant means of learning Esperanto, It will also: 
be found ‘useful as a short reading-book for ordinary 
Esperanto-elasses. —W. -M. ' 

Yocho de. Kuraoistoj. (Majo).—La redaktoro, en. sia 
malferma artikolo, diras: “La kuracistoj-Esperant- 
istoj de Ĉiuj landoj kaj nacioj posedas do de nun sian 
propran, kvankam. malgrandan, organon, kies plua 
disvolvo dependos de ilia favora kunhelpo.. Unue estas 
bezone, ke la kuracisto;-Esperantistoj, sufiĉe nombraj 
en'diversaj landoj, reciproke sin konigu kaj alkutimiĝu 
uzadi Esperanton en kunfrata interŝanĝo deideoj. Por 
tiu ĉi celo servas nia gazeto." Sendube unu el la plej 

gravaj utiloj de internacia lingvo estas, ke ĝi ebligas al 
kuracistoj de ĉiuj nacioj verki traktatojn pri me icinaj 
temoj en lingvo, kiu estas facile komprenebla de iliaj 
profesiaj fratoj tra la tuta mondo, sen la longa 
prokrasto, kiu nun okazas, ĝis kiam iu aŭ alia medicina 
verko estos tradukita en lingvon, kiun la aspira leganto 
povas kompreni, Ni povas, tial, bone imagi kiel 
netaksebla estos medicina gazeto, per kiu la tutmonda 
kuracistaro povos interŝanĝi siajn ideojn. En la 
enhavo de tiu ĉi numero troviĝas, “Antaŭ la Kon- 
greso, “Konstanta Kuracista Jugantaro en Rusujo,” 
“faternacia Enketo pri Sekreto Profesia de Kurac- 
istoj,” “Fragmentoj al la Vortaro. Medicina,” k.t.p. 
—G, Cc. 

Germana Esperantisto (Junio). —En la Oficiala Parto 
troviĝas “Programo de la Kvara Kongreso en 
Dresdeno, 15an ĝis 23an de Aŭgusto”; “ Programo de 
la. Postkongresaj Aranĝoj en Berlino” (24 ĝis 26 de 
Aŭgusto), kiu prezentas al la partoprenontaj amason... 
da. agrablaj ekskursoj ; “Prezentado de “Ifigenio en 
Taŭrido.” Germanujo havos la honoron prezenti por 
la unua fojo Esperantan teatraĵon ludatan de eminentaj 
aktoroj profesiaj, kiuj jam nun lernas la lingvon kajstudas 
siajn rolojn.. Ĉiuj estas membroj de la Lessing-Teatro 
en Berlino. „Jen la nomaro Ifigenio, F-ino Hedwig 
Reicher; Zvas, S-ro E. Reicher; Oresto, S-ro B. 
Decarli ; Pilado, S-ro K. Stark; das, S-ro OQ. Fuci s: 
Sendube tio ĉi estos bonega propagando, ĉar ĝi 
montras al la mondo la mirindan facilecon je kiu oni 
povas lerni nian lingvon. Prezentu al vi teatraĵon 
ludatan de aktoroj.en ĉiu alia. lingvo, pri. kiu ili, antaŭ 
tri monatoj, ne konis vorton! En la Neoficiala Parto. 
troviĝas daŭrigo de “ Teorio kaj Praktiko,” tre interesa 
artikolo de Heinrich, kiu daŭrigas. siajn rimarkojn pri 
la lingvo de Ido, kaj plene montras, ke internacia 
lingvo, por esti sraŝfite uzebla, ne povas liberigi sin de 
kutimoj de derivado, kiuj regas ĉiujn lingvojn. Per 

“teorio oni malofte povas decidi, ĉu ĉiu aparta vorto 
«estas primitiva aŭ derivita. D-ro Zamenhof tial, en sia 

. vortaro, tre saĝe sekvis la Eŭropajn liigvojn. Preriu 
ekzemple la primitivajn vortojn gejo kaj ĝojo. La unua 
naskas la substantivon gajeco, kaj la dua, la adjektivoj 
ĝoja per naturaj leĝoj de derivado. Esperanto agas do 
tute prave kaj internacie, devenigante de gaja, gajeco, 
kaj de ĝojo; foja. “Se. orii agvis alimaniere, kiel deziras 

“la Idistoj, kaj enkondukus pa aŭ ĝojeco, oni ofendus la 
lingvan senton de ĉiuj kulturaj popoloj. En la Literatura 
Aldono tstas daŭrigo de la historio de “Ifigenio en 
Tatirido,” rakontita de D-ro O. Liesche. En “Liberaj 
Horoj.” ni trovas daŭrigon de la bonegaj. Esperant- 

: Germanaj lecionoj -de ‘R. Aŭerbaĉh, kun alaj interesaj 
   

ntisto: (Majo) —Esperan to. faradas 
Oj, e 
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malpli ol 67 societoj kaj. kluboj -estas fonditaj“tra la 
tuta lando. Granda kongreso fariĝos ĉe “Chautauqua 
en la semajno. 20an de. Julio, kaj. sendube ĝi. -estos 
granda sukceso, kaj -enkondukos multajn Usonanojn en 
la Esperantistaron, ĉar kiam la Amerikanoj entreprenas 
ian aferon, ili ne lasas kreski la herbon sub'siaj. piedoj. 
Ni. deziras al. tiu ĉi- kongreso plenan sukceson, kaj 
esperas, ke ĝi estas la antaŭiranto de multe da similaj 
kunvenoj. En malferma artikolo, “Ni. Invitas. la 
Kvinan,” oni petas, ke la Kvina Kongreso okazu en 
Ameriko. Kompreneble, tio devas esti decidita ĉe la 
Kvara. La plimulto da ni, Anglaj Esperantistoj, ne 
estis riĉuloj, kaj multaj ne povus fordoni la tempon por 
transiri dufoje la Atlantikon ; ni timas tial, ke ne granda 
nombro da Eŭropanoj povus ĉeesti, sed tio ne signifas, 
ke Kongreso en Ameriko ne estus sukceso, Ameriko 
enhavas grandajn nombrojn da homoj el ĉiuj nacioj, pro 
tio, sendube, tia grandega kunveno, kian niaj Amerikaj 
kuzoj kunvenigus, se “la Kvina” tie okazus, farus 
fortan propagandon por nia afero. La artikolo finiĝas 
per tiuj ĉi vortoj :—“ Bone rigardinte kaj ekzameninte 
la nunan staton de aferoj esperantistaj en nia lafido, ni 
povas certigi, ke grandan profiton ricevus la movado 
ĉe ni el la Kvina Kongreso, kaj ke entuziasme kaj 
sukcese ni povos regali vin.” Artikolo pri nia juna 
amiko: Edmond Privat (kun bona portreto) de 
Doktori:o Klara Todson, denove ripetas la bonegan 
laboron, kiun li jam faris kaj ankoraŭ faradas por 
Esperanto. “La nombro da paroladoj, kiujn ii faris, 
kaj la nombro -da urboj kaj eminentuloj, kiujn li vizitis, 
estas eksterordinara. De lia alveno ĝis Pasko, li jam 
faris 142 paroladojn al pli ol so,ooo personoj! ““ Ni Iru 
Rekte Antaŭen ” estas artikolo de S-ro A. Baker rilate 
al-la eldonaĵo Progreso de la reformistoj S-roj Couturat 
kaj Leau, presita parte en Esperanto (kiun ili nomas 
Primitiva Esperanto) kaj parte en nova lingvo (kiun ili 
nomas „Esperanto Simpligita). La artikolo donas 
specimenon de 39 vortoj el tiu ĉi nova lingvo, kun 
Esperanta traduko, kiu montras, ke ĝi konformiĝas kun 
Esperanto po 10 vortoj el eblaj 39, ne kalkulante unu 
vorton, kiu okazas trifoje! Estas vere ridinde, kiel 
diras la artikolo, ““ke du aŭ tri sinjoroj leviĝos 
frumatene kaj ŝanĝos sepdek tri centonojn el la vortoj 
en la lingvo! La tuta ideo, ke unu aŭ du, aŭ -cent aŭ 
mil personoj povas forporti lingvon, kiu estas-parolata, 
skribata kaj presita de miliono da homoj en la mondo, 
kaj ĝin ŝanĝi, tiel ke eĉ la propra patrino ĝin ne 
rekonus, havas tian romanaĉan ŝajnon kaj tiom simi'as 
nian Amerikan diron pri “forŝteli ruĝbrulan fornon,” ke 
oni ne povas alproksimiĝi ĝin sen vigla sento de la 
komedio.” : Inter aliaj legindaĵoj troviĝas kelke da 
interesaj rimarkoj, pri la Esperanta elparolado, de P-ro 
B. Papot, Edmond Privat kaj Arthur Baker.—G. C. 

kla Revuo (Junio)—En tiu ĉi numero troviĝas traduko 
de nia Majstro el la unua akto de “Ifigenio en 
Taŭrido.” Kiel scias nia legantaro, tiu. ĉi dramo de 
Goethe estas prezentota en Dresdeno ĉe la Kvara 
Kongreso, kaj F-ino M. H. Reicher, filino de la fama 
germana aktoro, ludos. la rolon de Ifigenio. Tiuj, kiuj 
deziras ĉeesti tiun ĉi prezentadon. devus nun. lupreni 
siajii lokojn. La kosto de la bileto (por nerezervita 
sidloko) estas io markoj (3 spesmiloj). “Printempa 
Saluto,” versaĵo de R. van Melckebeke; “ Lulkanto,” 
versaĵo tradukita, el la Rusa, de R. Frenkel; ““La. 
Historio: de la. Kalifo. Cikonio,” de W. Hauf£. Tiuĉi 
anmiuza fabelo estas bone esperantigita, el la Germana; 
de Rudolf Freericks ; “' La povo de l'Amo,” originala 
unuakta komedio por kvin personoj, bonstile kaj bonege. 
verkita de’ Pierre Lamarche kaj. Paul Boulet; “ La 
unua „miraklo: de. Jesuo,” . Kristnaska . rakonteto de 
Fdlicien de Menil; “Pri la. Semantiko,”. de: Michel. 
Breal. “En tiu' ĉi verko pri-la vortaj. signifoj kaj. la 
evolucio de tiaj signifoj, la aŭtoro: montras, ke lingvoj 
ne estas vivaj estaĵoj, kiaj evolucias ekster la “homa. 

„Esperanto, 

ONO) i ©. COPS: 
'Wwe-hope to continue it without a break 
“the „most interesting. books in the 
new work. 

volo, sed male, ke la homa volo kaj inteligenteco nepre 
influas-la. lingvan -evolucion. erte Esperanto ~estas 
mirinda kreitaĵo de la homa volo kaj inteligenteco. 
Nur la antaŭparolo:de tiu ĉi verko (tre intetesa: per ĉiuj 
esperantistoj) estas'donita -eŭ: la Aevuo, tradukita, el la 
Franca, .de. Henri, Muffang; “fVojtŝoh' Preissig,” 
Bohema.grafikisto-artisto, de Theodor Cejka... us 

internacia Scionca Roviio (Junio) —“" La Geometrio 
Folietara,” au ““ Nova teorio geometria pri la movo de 
la korpoj en spaco.” -En tiu ĉi verko (daŭrigota). de 
S-to Rene de Saŭssure, troviĝas la “Antaŭparolo” 
kaj la -unua ĉapitro, pri. “La sep branĉoj de geome- 
trio” ; Fiziko-Hemio,: ‘‘La Ideoj de S-ro G. Le Bon pri 
Naskigo kaj Morto de. Materio,”.de Marcel Figot; 
datirigo de “La Sabina bieno de Q. Horacio; arheo- 
logia vojaĝstudado,” de D-ro G. Sellin — “f Pri kelkaj 
rimarkindaj similaĵoj inter la antikvaj kalendaroj de la 
amerikanoj kaj la azianoj.” Tiu ĉi estas parto dela 
artikolo de S-ro Geoghegan, kiu devus esti lokita ĉe 
la komenco de la dua-parto, inter la unua kaj'dua partoj 
de la “artikolo pri tiu ĉi temo, kiu aperis enla Maja 
numero; “Pri la Internacia Horo,” de P. Dejean;- 
““La Natura Historio de Amo,” tradukita de J. B.G. 
Reed. el ““ Paradoxes,” de Max Nordau ; en Noioj kaj 
informoj. troviĝas “Pri la ruĝa koloro de.la planedo 
Marso,” de Jacinto. Barrera; ‘* Elektro kiel Kuracilo,!”.. 
de..W. Pilling; “Transigo de. Pensoj,” de -W. 
SŜmurlo.—G. C. - : » 

Tra la Filatelio (Junio). Internacia kaj ĉiumonata 
ĵurnalo, necesega por: ĉiuj kolektantoj de poŝtmarkoj 
kaj poŝtkartoj... Direktoro: J. Fize; ĉefredaktoro : 
F-itio Flourens; 2, rue Abdlard,; Bezters, Francujo. Jara 
abono: Sm. o.8o. Ni deziras al la nova gazeto Cian’ 
sukceson kaj ĝin rekomendas tre forte al la filatelistoj. 

Lingvo Internacia (Junio). Pro manko de spaco kaj. 
tempo, ni ne povas Ĉi. tie recenzi detale tiun numeron 
de.Z.7. “Ĝia enhavo tamen estas de tioma. intereso, 
ke ni rekomendas al ĉiu, tuj havigi al si ekzempleron; 

Alvenitaĵoj en la lasta momento: Sciieanto (Majo). 
Nova gazeto de.la. Hungara Esperantista Societo, en ' 
magiara lingvo kaj Esperanto. - Redaktoro: Johano 
Medgyesi, profesoro, Budapeŝt VII. Alfdru ŝsr.; La Du ~ 
Steloj, oficiala organo de la Ĉi'a Esperantista Asocio 
(Majo). Nova bele presita 28-paĝa gazeto, al kiu ni“ 
sendas koran bonvenon. En la hispana lingvo kaj: 
Esperanto. ' Administracio: Casilla 728, Ŝantiago- 
Chile... Jara abono: Sm. 2; The Australian: Esper- 
antist “Nova gazeto, angl. kaj Esp. “hagvojs “Redak-: 
toro: R. Dossofr, Bridge-street, “Benalla; Victoria ; 
Oficiala Gazeto Esperantista 125 ]unio), organo de la~ 
Lingva Komitato kaj de la Konstanta Komitato dela 
Kongresoj. - Redakcio kaj Administracio: g7, rue de 
Clichy, Paris, Nova gazeto necesega porla sekre: 
tarioj de ĉiuj Esp. grupoj. - Jara abonoj: Sm. 2; fara” 
Reŭueto de la Esperantista Grupo de Beaune ( Praneŭjo), 
ĉe Imprimerie Henri Lambert, Beaune. 4. Sd:; Zaŭn6 ' 

conferencia de Ramon “Limones, en “la: 
hispana lingvo, ĉe Imprenta Internacional, la Aduaŭa 
Vieja 4, Mexico. : a «te STS 

We quote the following: from TheChristian Endeausws .° 
World (Boston, U.S.A.) of June apse: See Sas 

‘“Our readers will be glad to: koow-that the transe 
lation of the Gospel of John by Prof: Wren J, Grinste 
Dr. D. 0. 5. Lowell, and Rev: R.P. Anderso: 
progressed so. far that we shall be able to. bepi 
publication of it.in our Esperanto core 

   

sure that. our.           
Esperanto -reade 

  

  

toad, 

  

   

    

   



      

  

    

  

  

  

Holloway.—The “ 
one year of existence, VIEW O doings 
of the past year may | rest, “It is encouraging 
to note that. our movement is in every way making great 
progress inthe district. The society is ia a sufficiently 
good ‘state. financially, and the number of members is 
steadily growing. Many members now possess the 
diplomo of the B.E.A., and several. instruct, public 
clasŝes——for example, Miss Henningsen, Messrs. Browne, 
Butler, Harding, and Lawless. Many otherelasses are 
held in North London -by non-members, “The secre- 
taries would be very pleased to receive full details of all 
classes, and to make. them known as far as possible. 
The. society has founded a. wudiranto and a lending- 
library, and there has beén a steady sale of books. 
Owing. to the unwearying labour of Messrs. C. and E. 
Lock, the society possesses 4 large collection of lantern- 
slides of all kinds, especially of words of songs.. Large 
propaganda meetings have been arranged in the 
Aléxandra Palace, Highgate, Finchley (twice), and 
Mildmay. In the Wednesday night meetings at the 
Holloway Hall, special.pains have been taken paroligi la 
ŝomencaniojn.. Amoug the meetings, which have. been 
of great variety, may be mentioned anecdote evenltigs, 
evenings for reading and reciprocal criticism, for games, 
impromptu speeches, and for the reading of short 
articles. written by members, Many social meetings 
have been held, in which considerable taleiit has been dis- 
played, as, for example, in a recent presentation of 
“Cikodo ĉe Formikoj.” Among the debates, perhaps the 
most interesting have been those on the themes ‘The 
reading of the daily papers,” ‘What is love?” “The 
happiest time of life,” “My favourite newspaper.” 
Many serious lectures have been delivered, for examp'e, 
those-on “ Microscopy,” ‘‘ Rome.” ‘The Ethical Move- 
ment,” “Vegetarianism,” "Holland," ‘ Socialism,” 
“Electricity,” “Ifigenio en Taiirids,” and‘ ™ Logic.” 
Various excursions have been arranged to Southend and 
other places. An official record is kept in Esperanto of 
all meetings. In short, the society vivepas, ind intends 
to keep on working and growing. until every person in 
North London can speak in the wonderful language of 
Zamenhof. The secretaries have an adzesaro of some 
hundreds -of Esperantists in North London, and would 
be very giad to add to itthe names of other comrades 
in the district.” ; : : 
“ “Kingston-on-“Yhamos:—On June 13 some forty Esper- 
aŭfists took partia very pleasant excursion by steam- 
launch up the river to Shepperton, the preen flag at the 
stem attracting not a little attention. ‘The weather was 
not of the brightest, but Who ever saw the sun shining 
brightly with upwards of forty green stars in’ the 
firmament? “At Shepperton a photograph of ‘the party 
was taken.” The time spent on thé boat afforded a most 
agreeable opportunity: for « conversational. practice, 
Esperanto songs were sung, and at the close of the 
exchrsion all agreed that, thanks to the arrangements 
so Skilfully made by Messis. Booth, Woods, and Sexton, 
they had speŭt a chariming half-holiday. ‘ 
‘Stoke Newington, Dalston, Stamford Hill, Clapton. 

“A public' meeting for propaganda; was held in “St; 
Judes Lecture Hall; King Heury-street, Mildmajsbark 

    

          
       

  

(elose to the N.L.R: stalon), on June -16. “About 350 
persons attended, much hterature was distributed and 
sold, and the audience was’ greatly interested. Ex. 

t speeches were given by Messrs ler atid M.C: Bui                 

was organ 

RB. Harding in -Eaglish, and by Mr. -H. Lawless in 
Esperanto, Mr. 6. L. Browne gave a most CONVIRĈINS 
demonstration of. the „practical. vapabilities of the 
language. During the evening many songs were sung 
by-an Esperanto choir and by. various soloists, among” 
them by Master.C. Popkin, who has been learning: the 
languske for less than a fortnight. By the kindness of 
Mr. C. E. Lock, most of the words were shown by the 
magic lantern, and the audience was soon able to join 
inthe choruses. It was decided to hold weekly conversa- 
tiora! meetings in the same hall every Tuesday evening, 
from 8 to 10, from Juite 'a3 to September 8, inclusive. ~A 
large number of Esperantists and itiquirers promised to 
attend, and at the firatmeeting a group for the distfict 
was formed as a branch of the “Norda Stelo,” 40 
members being enrolled. 

“gtepney. —The Stepney Esperanto Guild, whose head- 
quarters were until recently at the Borough Reference 
Library, Bancroftroad, Mile Eŭd, mow holds its 

meetings at Toywbee Hull, Commercialistreet, E., on 
Wednesday evenings at 8. The new meeting-place is a 
good centre, easily accessible, and should help to 
increase the popularity and usefulness of the Guild. All 
friends are asked to note the new address aŭd to make 
a call any Wednesday evening. At the half-yearly 
genéral meeting, held on June 3, Messrs. M, J. O'Keefe, 
P. Kalisky, and L. Levy were re-elected to the offices 
of president, vice-president, and treasurer respec- 
tively, while Mr. J. Gourlay, #ir Tree Cottage, Woodford- 
gréen, was elected as secretary. 

South London.—In our latest observations we. are 
pleased to note the appearance of another brilliant body 
in the Esperanto firmament—namely, the ‘Suda Stelo,” 

which became visible at Greenwich-park.on Thursday, 
June 18, when a large gathering of “ green-star” 
astronomers, under the presidency of Colonel Pollen, 
LL. D., assembled to establish a. local society for the 

furtherance of the cause in this neighbourhood. After 
the President had given a brief, bright and breezy out- 
line of the origin and growth ot Esperanto, the following 

    

   

officers were elected :—President, Colonel Pollen, 
LL.D. -séeretaries, Mr. P. D. Dyke, 245, Lewisham 
High-wad, S.E., end Mr. G. ©. Dell, 76, Lonionsstreet, 

Greenwich} treasurer, Mr. V. Grimmitt, It was 

décided to cotitinue thé meetings for the present in the 
vicinity of the Royal Observatory, and all local 
Esperantists and others interested in the idea will be 

heartily welcomed at the Ranger's House, Greenwich 
park, ‘on Thursday evenings, at 8 p.m.--May the new 
star shine long and brightly in our Esperanto sky ! 

“‘Woolwith.—As the result of a lecture by Mr. 'H.-B, 
Mudie, a class for the teaching of Esperanto is being 
formed in. Woolwich. Al interested should: send in 
their names to Dr. C. J. Fuller, Mightingale-place, 
Woolwich. / 

Any Surrey Esperantists to whom Sutton would. be 
a. convenient centre for meeting are . requested. to 
communicate with Mr. HONEVSETT, Ail Mouni, 

Thicket-rond, Sutton, with a view to..increasing the 

membership of a tecently-formed group consisting at 
present of nine members, ot 

THE PROVINCES. 
Brighton and Hove.—The spring session of the group 

terminated on May 28, on which occasion, instead of 
the regular meeting, a very. enjoyable. social evening 

ised by the members. -A pleasing feature of 
the evening was the preserice of eight members. from 
the newly-fornied Lewes Group, which is in some sense 
an offspring of the “Brighton -and Hove Society. A 
cycling club has been formed under.the management of 
Miss. Guildford, and.on June: 13a most successful run 

was “made to. Bramher, Any Esperantist visiting 
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Brighton or Hove will “be heartify welcomed at the 
summer monthly «meeting», “information concerning 
which may be obtained from the hon, secretary. 
Chester.—At the end of May the Esperanto move- 

ment in this town was stimulated by one. of Mr. 
Christen's ‘‘ Esperanto Weeks.” In spite of the extreme 
heat prevailing at the time, there was a good atten- 
dance, with the result that a fair number of keen 
recruits have been gained for the group. 

Driffleid.—A vigorous Esperanto class is being con- 
ducted by Mr. H. Blakeston, and it is hoped that a 
group may be formed shortly. 

Burham, Nordorienta Cruparo.—This union of the 
Esperantist groups in the North-East of England held 
its spring meeting at Durham on Saturday, May 30. 
Through the kindness of the senior proctor, the large 
No. 5. classroom was placed at the disposal of the 
members throughout the afternoon and evening. After 
visiting the cathedral and castle, a business meet- 
ing was. conducted in Esperanto, at which it was 
decided that the next Grupara Kunveno should be 
held at Sunderland on Saturday, September 19. In 
the evening a propaganda meeting was held, and 
the President, the Rev. W. J. ingate, gave an 
address. Esperanto songs were sung by a number 
of the members present. The day was beautiful, and 
the attendance of members good, seventy-four being 
present at the afternoon meeting, from Newcastle, 
Gateshead, Whitley Bay, Consett, Darlington, 
Stockton, Middlesbrough, Hartlepool, West Hartle- 
pool, Sunderland, and South Shields. ~The whole 
kunveno was most successful, and although the 
attendance of the undergraduates and the public was 
not very large, yet it is hoped that soon a group may be 
formed in the university town. 

Isle of Man.—On June 1, Mr. Christen began a 
course of lectures on Esperanto at Cunningham's famous 
Holiday Camp, Douglas. He will continue the course 
through the summer if he finds that the lectures are 
taken advantage of. 

Leeds.--By way.of a little variety the members. have 
this month been’ exercising themselves by reading 
extracts {in Esperanto) from Ruskin, Carlyle, and other 
writers, On June 12 an account of. the Edinburgh 
meeting was given by one of the members. The society 
was much pleased to hear that the B.E.A. had accepted 
the invitation of the Yorkshire groups to. visit Leeds 
next year. Preparations for that meeting are already 
under consideration, 
Liverpool.—The proceedings of the last month main! y 

form a record of festivities. On May 30, the members, 
accompanied by parties from St. Helens and Southport, 
enjoyed a very pleasant excursion on the River Dee. 
On June 13 they visited Southport as guests of the local 
group. Members of the St. Helens and Manchester 
Groups were also present. . 
Manchester.--From Zhe Manchester Courier of June 

12 we note the following :—‘ Esperanto has gained a 
notable adherent in the popular entertainer, Mr. 
Harrison Hill, so well known to Manchester people. 
Mr. Hill happened to be present ‘out of curiosity at a 
recent weekly meeting of the Esperanto Club in London, 
and he was so much impressed: by hearing a Japanese 
professor and an Italian, neither of whom knew English, 
address the meeting and make themselves understood 
in Esperanto, that ĥe became a convert, -Itis only six 
weeks since he “took up' fhe subject, “but he -has 
translated his song “Mia Juliet” into Esperanto, and 
this was among the items he gave with much success-at 
a recital in the Steinway Hall on Wednesday night.” 

Mirfield.=This society held His first outdoor meeting 
early in June. “The members attended a garden party 
at“ Broad Oaks,” and also visited the summer camp-of 

” and choruses: being rendere 

the boys from the Mirfield Reformatory. School. -.A 
concert was given inthe evening. Several Esperantists 
from neighbouring towas:attended. kij 
Proston.—The Preston Group, the founding of which 

we noticed in our April number, has been making good 
progress, and.the Esperanto lessons given weekly in 
connection with it have been well attended... -At a very 
successful social evening held in May, it was reported 
that the members of the society numbered - fifty- 
eight. Meetings are held weekly in the White Horse 
Restaurant. 2 nt, 

Southport,—Following on a course of instruction in 
Esperanto given in Southport under the auspices of the 
Science and Art Schoofs, a club has been formed con- 
sisting of twenty-three members, and this number, it is 
hoped, will very soon be augmented. The educational 
authorities have been very well satisfied with the results 
of last year’s course of instruction, and fully inténd 
continuing the classes next winter. The group has 
recently affiliated with the B.E.A. The president is the 
Rey. J. Ashby, the vice-presidents ‘being Mr. S. L. 
Booth, J.P., Mr. G. W. Iddon and Mrs. Wormald. The 
group meets every Monday evening, from 7.30 to 9. 30, at 
32, London-street. The secretary, Mr. P. Foster, 33, 
Westbourne-road, Birkdale, will be happy to answer. any 
inquiries. On June 13, the society was. visited’ by 
members of the Liverpool, Manchester, St. Helens and 
Preston Groups. ln spite of the inclemency of. the 
weather, close on fifty friends were present at the 
meeting. ; 
Todmorden.—As the result of one of Mr. Christen’s 

* Weeks,” an Esperanto group has been formed in this 
town. Meetings are held weekly in the Roomfield 
Girls’ School on Wednesday evenings, . Mr, Joshua 
Holden, M.A., has been elected president; “the 
Secretary and treasurer. is Mr. A. J. Scholfield, 
Ridge-bank, -At the opening meeting it was decided to 
affilate with the B.E.A. 

Walford.—At the annual meeting of the Higher 
Education Sub-Committee on May 13, on the. motion 
of Mr. Lepard Smith, it was recommended by five..votes 
to two. that facilities be given for the. formation of a 
class in Esperanto during the next session. | 

IRELAND. 
Bublin,—On June 4, the Queen's College Esperanto 

Society and-the Belfast Esperanto Society ‘closed: their 
first season by a meeting in the MacMordie Hall, 
Queen's College. Professor Max Freund, M:A., Ph.D. 
presided. Mr. E. E. Fournier d'Albe,-B:Sc,, M,.R.LA., 
president of the Irish Esperanto Association, and. hon. 
secretary of the Celtic Association, speaking on ‘The 
Irish Language and Esperanto in: Ireland,” urged upon 
his audience to combine Esperanto with Irish in their 
studies. Qur konata samideano Dr; George. Cunning- 
ham, M.A., gave an interesting address on last years 
Congress at Cambridge. . 

SCOTLAND. iu 

“Dundee. —At the Dundee School Board-on. June.1, 
the Evening Schools Committee resolved that classes be 
instituted in the Harris Academy ..for -instruction in 
Gaelic and Esperanto, and appointed. Miss. Beveridge 
teacher for the latter. ? AE 
Edinburgh. —The grupejo was crowded to ite utmost 

capacity -on Wednesday, June 10; when as ecial meet- 
ing. was called to do: honour to Mr. E: A Millidge and | 
Mr. W, W..Mann (London); and Mr. Liders (Phila- 
delphia) who were present and conveyed. their satuta- 
tions to. the -Edinburgh Society. - Mr. Baldwin (Stoci 

pott) an others were present, and made little-speeches.. 
The meeting was a very lively one, about a dozen son 

: the course ofi 2 ; 
ing, the constant-use of Miss Schafer's new song-book: 

es. 

    
     

       

  

  

  

     



  

  
  

giving ample proof of its utility. " Visitors to Edinburgh 
are reminded that Esperantists meet for'tea in PATRICK 
THOMSON's, North Bridge, every Wednesday, at.6 p.m. 
Nearly every Saturday there is a «country ramble, under 
the direction of Mr. A. T.. Whitehead, 20, Down/ield- 
place; and on Wednesdays, in view of the Dresden 
Congress, lessons in German per Esperanto are given 
by Miss-A. M. Munro in the grupejo in the Synod Hall. 

Clasgow,—The first society ramble took place on 
May. 21, when an enjoyable day was.spent at Milngavie 
Waterworks, a marked feature being the improvement 
in the amount and quality of Esperanto spoken over that 
of last year. The second outing was to Wallace's Monu- 
ment at Robroyston, and the following Saturday was 
the occasion of the third Scottish Congress, held in 
Edinburgh Exhibition. The tea-meetings in Stuart 
Cranston's, Buchanan-street, are held regularly every 
Monday evening, at 6 o'clock. The society is now the 
ptoud ‘possessor of a little magazine, K.7.P. (Kies 
Timema Plumo), edited by Mr. W. Arthur Ker, vice- 

president, 6, Belgrave-terrace, Glasgow, W. 

Montroso.—This society brought to a close a most 
successful season with a social meeting in the 
Memorial Hall on May 29. The President, Mr. J. D. 
Simpson, reviewed the very gratifying progress that 
had been made during the season. He mentioned that 

the group membership was now nearly sixty. Mr. 
Alex. Pride, the president of the Dundee Group was 
also.present, and made in Esperanto an interesting and 
enthusiastic speech. 

“ ~u, N x 

All sympathisers with the Esperanto movement are 
earnestiy invited to become Members of the B.E.A. 
The advantages to be derived therefrom are detailed in 
our April number. The time to join is mow, as the 
Association’s year commenced in May. The Secretary 
will-be pleased to send our prospectus and a Member- 
ship form, 

& g x 

Esperantists at Holiday Resorts. 
Many of our readers who are unable to go to Dresden 

will desire to have an opportunity of meeting other 
samideang during the holidays, and we shall be glad to 
hear from any of those who reside in holiday resorts 
of any boarding-houses or other centres where 
Esperantists may be found, or where arrangements are 
made for Esperantist visitors. Any samideanojwho are 
to be residing for a week, fortnight, or month at any 
holiday resort would oblige -by. sending us a. postcard 
stating place and. date. The information will. be 
published in our August number and we would require 
to receive it not later than 2oth July. Enquiries 
have been received for. suitable accommodation at 
ABERYSTWYTH, first fortnight of September. Some of 
our members have intimated their intention of giving 
lectures on Esperanto of the sea-beach, and in seaside 
halls. -AN should. travel well supplied with Gefeĉ 
“keys” (English, French and German), and a. few 
spare copies of B.Z. or other Esperanto journal, 

ogy BO JN 

Notice Is hereby given that the next 
meeting of the Council of the 8B.EA. 
CIncorp.) will be held on Monday, July 13, 

      London, W.c., at 

  

Coming Events.- pi 
Saturday, July 4 Buckkurst HIGroup. Excursion 

to Epping Forest. . Train leaves Liverpool-street, 2.41. 

Arrives Theydon Bois, 3.25. ‘Return fare, 1s. Walk 
through Forest from Theydon Bois to Baldwin's Mili. 

Tea in the gardens of “The. Foresters” at 5.303; 9d. 

each. After tea, walk through Forest to Loughton, 

Those who intend to be present will please send post- 

card’ to Henry C. Witimort, Zhe Cottage, Prince's- 

voad, Buckhurst Hill, Essex. 

Sabaton, la xran de fulo Kelkaj samideanoj 
intencas are viziti en. tiu tago la Franca-Britan 
Ekspozicion ĉe Shepherd's Bush. Oni ekiros de la 
B.E.A. Oficejo, 136, High Holborn, je la rh. gom. Ni 
petas, ke ĉiuj, kiuj intencas ĉeesti, pri tio poŝtkarte 
antaŭsciigu Franc-briton, ĉe la B.E.A. Oficejo. 

Saturday, July 18.—Kingston-on-Thames.Group. Ex- 

cursion to St. George's Hill. Meeting-place, Weybridge 
station (L. and S. W.), at 3.15. Members of other 
groups cordially invited. Tea, gd. each. Please write 

to F. M. Sexton, Warwick Lodge, Hampton Wick. 

Dimanĉon, la rgan de Julio,—Battersea Esperantista 
Klubo. 2a jara festa Kunveno en Battersea-park. 

Rendevuo ĉe la Orkestrejo je la 3a horo. Teo en la 
riverborda restoracio, 4.30, prezo op. Kondukata 

promeno ĉirkaŭ la subtropika ĝardeno, k.t.p. Por 

biletoj sin turnu al via loka grupo aŭ al A. E. LEE, 57, 

Worpfield-street, Battersea, 8. W. 

& si Au 

La Federacio Esperantista de Lancashire 
kaj Cheshire. 

Pro la. ĝentila permeso de la urbestraro de tiu fama, 

progresema marborda urbo, la dua ĉiutrimonata kon- 

ferenco de la suprecitata Federacio (al kiu nun aliĝas 
15 Societo; Esperantistaj de Lancashire kaj Cheshire) 
okazos en Blackpool, la 4an de Julio, en la Dua Grada 

Lernejo, Ratkes-road (5 minutojn de la Talbofvad 

Stacidomo). 
La oficiala malfermo de la konferenco okazos je la 

3a posttagmeze, kaj ĝis sh.3o la Federacianoj inter- 

diskutos kaj faros decidojn pri propagandaj kaj 
federaciaj aferoj. 

Inter la 5h.30 kaj 6h.30 okazos temanĝo aranĝota de 
la Blackpool'a Grupo kaj poste, en la Dua Grada Lernejo, 

ili aranĝos koncerton kaj societan kunvenon ĝis la gh. 30, 
La Federacio tutkore bonvenos ĉiujn geesperantistojn, 

kiuj povos ĉeesti kaj oni atendas eĉ pli grandan 

sukceson laŭ la nombro da ĉeestontoj, ol ĉe la Liver- 

pool'a konferenco la lastan Aprilon. 
Por pluaj detaloj oni sin turnu al :— 

FRED. ]. WesT, F-o, 
Hon. Sekretario kaj Kasisto de la Federacio, 

aŭ Micklehead-green, Rainhill, Lancs., 

F-ino A, SCHOFIELD, 
“Hon. Sekretariino de la Biackpool'a Grupo, 

16, Woodland-grove, Blackpovi, 

A AA 
Bicikla Klubo Esperantista. 

1. Kunvenas Sabaton, 4 Julio, je la ga horo. Loko: 
Kew Bridge. Celo: Sunbury. 

2. Kunvenas Dimanĉon, 12 Julio, jela gh.15. Loko: 
Kew Bridge.  .Celo Oxshott. 7 

3. Kunvenas Sabaton, 18 Julio, je la 3a horo, - Loko: 
Kew Bridge. Celo: Hampton Court. 

-g. Kunvenas Dimanĉon, 26 Julio, jela gh.is. Loko: 

Ealing- Common. Celo: -Chalfont St. Peters. 

i -: Sekretario: ME. -L. Cox, 
eaj Adyar Studio, Bedford-park, We



    
How to Start and Keep Going an 

Esperanto Group. 
By Ni Mo PAGE, 

Hon. Seeretary of the Edinburgh Esperanto Society. 
(Continued, ) 

THE SECOND. SESSION, 
la the second session of the Soĉiety the first hour of 

the evening of the weekly meeting’ should. be devoted 
to the instruction of beginners ; and during the second 
hour the group meeting should take place. “The latter 
meeting is, of course, intended. for the more or less 
adept members of the Society, but the beginners sliould 
be invited to be present; and while the “group should 
aim at conducting all its proceedings in Esperanto, 
sufficient English should at first be used to make the 
Meéetifig’ interesting to learners. It is well to prepare a 
syllabus of the topics of the group meeting's fortwo ot 
three months ahead. : 

METHODS OF PRACTICE, 
In addition to essays, there should be debates on 

subjects in which most of the members can take part. 
Debates form an excellent opportunity for extempore 
speaking in Esperanto. The spéeches of the openers 
should, of. course,.bé written. There should be 
frequent opportunities for members contributing trans- 
lations of short pieces of literature, or short original 
papers on current topics. A night should be devoted 
to the magazines, or the latest Esperanto publications. 
These should be exhibited and their contents described. 

Occasionally there ‘should be a games night, when 
such games as ‘‘ Consequences” and “Clubs” form an 
excellent opportunity for everyone speaking or writing 
the language. An anecdote night or 2 conundrum 
night may help to bring out the talénts ‘of the younger 
members, aŭd add to the gaiety of all. 

WoRLD-CITIZENSHIP, 
There should, however, be a distinct aim iu the 

selection of subjects to be. discussed. at thé group 
meeting. “It is a mistake to make the meeting a mere 
literary society, conducted in Esperanto. The subjects 
selected should be either concerned with the language 
and its literature, use, and development, or with the 
great world of which the Esperantist is a citizen, It is 
a good idea to suggest to each- member the study of a 
particular corner of the world—perhaps a coantry in 
which he has a cotrespondent. THERE 16 NOTHING 
BETTER FITTED FOR BROADENING ONE'S MENTAL HORIZON 
THAN THOUGHTS ‘OF PEOPLE OF OTHER LANDS WHERE 
LANGUAGE AND CUSTOMS DIFFER FROM OURS, : 

Every effort should also be made to have descriptions 
of foreign travel illustrated, if possible; by lantern 
slides, “An occasional evening may ‘be given to the 
exhibition of illustrated posteatds. Zvery member 
should be induced to become a cotrespondeni of w foreign 
Esperantist, “and the picture postcard is an excellent 
means of beginning the corfespondence. These post- 
cards are excellent for a young Esperantist to produce 
to the sceptic as evidence that Esperanto has been 
proved by-him-to. have been-of use for ‘international 
communications. : / : 

: VISITORS FROM ABROAD. LL. 
Ifa representative foreigner visits. your-town; present 

him with an address to He. ‘conveyed by him. to 
Esperantists in’ the locality “from which «he has’ come. 
Arrange -with:the secrétary of the group of the place 
from which he comes, ‘to inform: him that he may expect 
to receive - such. aŭ address. “The newspapers illl 
chronicle the fact; It-cwill be 'a-new evidence: of the 
:vahie of Esperanto. Al these things tend to convince 

  

      

   

    

e, public that thereis “ gomething-in.” Esperanto, 
e next. time yeu.come to. advertise 1 

meni of an Esperanio course. you. 
the large number’ of „persons who. wi 
advertisement. Lose eg 

  

   

     

      a THE GROUP Soci. 9 oe 
-Phe session should close -with a. social meeting, to 
Which newspaper ‘reporters. and petsonis.. interested 

   
   

  

  should be asked. - All the songsand recitations 1 be 
in Espebanto, and the president or secretary should 
read a report on the 4 

  

progress of. Eaperanto, generaliy 
during the year,” The report should be typewritten, 
and a copy given to the journalists present. 

“Tie fakanvo jj ce seno 
The Society should iake-in and. keep a. file of as 

many of the Esperanto gazettes as possible. These 
Should be loaned out-in covers. A ogroup can consider 
itself completely. equipped. without! a well-stocked 
library, and the libratian should have a. standihg: order 
with the B.E.A. for all new publications to be t 
him. In this way every member of the group w 
access to all the Esperanto literature.“ ~~! 

Le DURING VAGATION. ĵo eo aj 
“'Interest iti Esperanto should not be “allowed to flag 
during the summer vacation. -Raiibling “parties on 
Saturday afternoons” are excellent ‘Opportunities “for 
practice in conversation. During a fixed afternoon or / 
Evening in the week members should meet for'tea or 
coffee in a well-known restaurant. “They should never 
fail to wear the green staron these occasions, and to 
observe the rule, to speak Esperanto twice as loudly as 
they would English, Such means - never fail to evoke 
interest, and often attract new members to the. group... 

“THE CENTRAL IDEA; ‘ a 
‘These are.all tried-methods, and method: 

Be lsuccessful in more HĤian one flourishing E. Htc 
aciety. But behind them. there must be the driving 

power of enthusiastic devotion to the central idea of 
Esperantism—/ai/k in Esperanto as an effective instru- 
ment for breaking down the barriers ‘between the 
peoples of the world }. Aape that the day: may:speedily 
come when, thanks to Esperanto, the misunderstandings 
between the peoples will cease ; and. © Sut fellow 
men, of whatever. race, nation, ot tong 
Which We. catinot expect to ‘realise the dre 
Majstro of the peoples living together a 
rondo familia, so. = =. 

  

   

  

      

    

           

         

   
    

      
   

        
  

  

‘Al Grupsekretarioj 
“Nl eŝtos fre daŭkaj, se ĉiuj bi 

seias pri Esperanta kurso 
tisplcioj de la loka Lerncjes acoj s defalaĵo. 

elo}, pis 

  

   
    

  

      

   

     
    

    

      

setas, ke Ĉiu 
Sendi “al ni -. pO 

an okaztagon kaj 3 mbron «de ” 
eestantoj, kaj la namon dela urbo; kie ĝi okazas,” 
Ankaŭ interese estus, se oŭi per malmultaĵj vortoj nin 

te u ~la. spe 

       

 



      

  

pase mo igi é oe 
Alilandaj Sciigoj. = 

Unuigitaj Ŝtatoj--En PIrrsBune, Pa, U.S.A. 
ondiĝis 'la grava Pennsylvania Esperanto Association, 
kaj «sendos multnombras. delegitaron al la National 
Convention en Chautauqua en Julio. La Asocio, kiu aliĝis 
jam al la Amerika Esperantisia Asocio, nun kalkulas pli 
ol’ 4,200 membrojn, — Ba INDIANA ekzistas la. unua 
Esperanta Kiubo por. Tafanoj, ““ La Feliĉa Kluko,” kies 
Prezidantino: -estas nur. kvinjarulino — La. Stata 
Instituto de Teĥnologio en: Massachusetts organizis 
oficialan Esperantan kurson, kaj la Internaelaj Bon- 
templanoj en Ameriko alprenis Esperanton. — Dr. 
H. W. Vemans el MANILA, kirurgo es le. Usona Armeo, 
vizitis la. Londonan Klubon la s2an de Junio, - Dum lia 
vojaĝo Londonon li trapasis Straits Settlements, 
Cejlonon, Egipton,. Malton, Hispanujon, Francujon, 
Svisujon kaj Germanujon, kaj en ĉiu lando, pro niaj 
Esperantistaj Konsuloj, lia irado fariĝis plej facila kaj 
agrabla. —-Ea SEATTLE, Wash:, la afero ankaŭ bonege 
progresas. .. Pluajn grupojn -la ties -grupo- naskis en 
Spokane, Boisé (Idaho). S-ro W,G: Adams, sekretario 
dela Seattle Grupo, ne aprobas la vorton Usono, kaj 
anstataŭe rekomendas Uaistato. == 
Francujo.— En BOULOGNE, pra. la reformemaj 

tendencoj de: kelkaj membroj: de. la maldeva -grupo, 
fondiĝis. nova “grupo, “Verda Stelo,” £a, Rue de 
Briĉqgemuerecque, dediĉita al la propagando nur de la 
Zamenhofa Esperanto. La estraro estas: Prezidanto, 
L. Sergeant ; Sekretario, C. Delache ; kaj F-ino Pannevin, 
S-roj G. Lephay, Cottet, Baire kaj Florence. Bone ! 
~e Simile kiel la 17 Burgonjaj. grupoj, kiuj.en Marto 
lasta formis Federacion. en Dijon; 2 grupoj cn la 
regiono de. Parizo, la gran de Majo, fondis PARIZAN 
FEDERACION. - En Parizo, nia lingvo p 
kaj. pli en la mediojn eficialajn kaj. praktikajn, 
kaj la Parizo Grupo, kiu estas jam la plej multe- 
nombra grupo en la mondo, kreskas po unu. mova 
membro ĉiutage: Kiel diris 2 Ktosle rantiste, unu 
el. la: unuaj. rezultoj. de la Idista agitado er Francujo 
estas la akcelo. de tiaj federiĝoj inter la grupoj. — En 
la Maja numero de ZEspdrantiste, Soro. de Beaufront 
fine formale deklaras tion, kion multaj : dum longa 
tempo konjektadis; nome, ke li estas “Ido.” Kieldiras 
nia amiko Corret en Lingvo Internacia de Junio : “Nun 
stariĝas klare. la. demando: Ĉi Zamenhof -aŭ de 
Beguiront?” Por eviti la diradon de tranĉantaj 
vortoj al iama amiko, kiu tiele difektis la bonan laboron 
de. sia tula. vivo, ni Ĝi tie nur lisos la fakton, sen plua 
komentario. ds, a . 
“Hispanujo. —Ni sciiĝas, ke en Barcelono sin montras 
tre forta deziro, ke la Kvina Kongreso okazu tie, kaj 
pri tio oni ewrla tasta monato: prezeritis oficialan inviton 
alla “Konstanta. Komitato por la Esperantistaj Kon- 
gresoj.” La invito estis subskribita de multaj prezid- 
antoj de plej gravaj Barcelonaj societoj, inter kiuj 
estis la Ofciats Cambro. de Barcelono.” Plie, lia 
Moŝto la Urbestro ankaŭ sendis leteron por subteni li 
proponon, kaj pame faris la Presitlanto de la Provinca 

epulitaro. La, urbo “ŝajnas re- bone taŭgi kiel 
kongresejo; laŭ; la internacia vidpunkto, ĉar. en: ĝi loĝas 50,o00 francoj, 20,600 italoj, kaj: kelkaj miloj de 
dagloj. ez a 

dermanujo; —La preparoj al la Kongreso nua rapide 

vidente niaj Germanaj amikoj intencas fari 

  

     

# 

el fiu okazo grandiozan manifestacion, kaj la Urbaj 
kaj Stataj Estraroj kore kunhelpas, farante subvencion 

   
de 5;000 markoj (£250) al la’ Kongreso: Estos oficialaj 

al jal Zamenhof de.la -Urbestraro, la Ministroj, 

dum ia iuta Kongreso, estos por 
senpaŝa, kiel ankaŭ a ekskursaj = : 

    

      

     

penetras. pli. 

femendoj kaj se pri personaj aferoj. 

  

a Cotrespondence. 
E Ho (Si Lemards)—Meanings of some unlisted 

words from the ““ Fundamenta Krestomatio” : ALTANO: 
(p-.3$3), a sort -of -ba'cony, Germ, Altan ; BARBITONO 
(p. 354), barbiton, an -ancient.seven-stringed lyre; 
BURKO (p. 961), probably a.sort. of mantl:; FOKMASTO 
(p. 378) Gemm. Fockmast, foremast ; INFARKTO (p. 2335 
infarct, impeding a ĉoagulatien of blood.in a vein Gr. 
artery, impeding the circulation ; KLAKĈAPELO (pi 1 
erush-hat, "apera hat, gibus; LAVINO (p. Sado 
Lawime, avalanche (the correct word davange is found 
in “LU, V.”) ; MECENATO: (p. 328), Fr. Mécdnat, acting 
the Maecenas, patronage, protection; OFICINALA 
(p. 233), officinal, denoting an: appraved medicine kept 
prepared by apothecaries; POSTUMENTO (p. 86), Germ. 
Postament, pedestal, base (correct word ‘piedestalo in 
“UV.); PRUI (p. 333), Russian word, equlvalent to 
wol. stop!; SARAFANO (p...122), sarafan, Russian 
national dress or women; TARSO. (p. 230),  tarsus 
(amat); TRANSLACIE (p. 240), according to'the Motion 
of Translation, motion free from rotation; visoko 
(p- 354), meaning not known, perhaps gomé reader can 
explain ; ULEMO] (p. 32), ulema, the collective name of 
the body of theologians and divines and therefore, of 
law, ina Mohammedan country.-E, A.M. , 

AI. Sinjoro Cefredaktoro de Tue BRITISH ESPERANTIST, 
London. 

En la. Juria neo de Progreso ni legas, je la paĝo 
1738, -la riproĉojn, kiujn. donacas al Tux BRITISH 
ESPERANTIST la redaktisto de tiu ĵurnalo, pri la parolado 
de S-ro Jespersen. 

ka redakiisto povus adresi al si-mem ld kritikoj 
pri “vereco: sciigoj” ;.. ĉar kelkajn. paĝojn poste 
(p..189a), sub-la titolo Tribune de Genive, ni lemas p la 
paroladoj-de S-ro Boubier pri la reformoj havis grandan 
sukceson,” Ni ĉĉeastis ambaŭ tiujn paroladojn : 

S-ro Boubier /egis kelkajn eltiraĵojn el la broŝuro de 
S-ro Couturat, antaŭ 40 personoj (proksimume), el kiuj 
almenaŭ go estis: membroj de. esperantistaj grupoj 

(voĉdonintaj kontraŭ la reformoj) kaj almenatt 2 
familianoj le la parolanto. Je la fino oni aŭdis bonajn 
kaj precizajn reŝpondojn, unue de S:ro de Saussure 
(membro de la Delegitaro, direktoro de Scienca 
Revuo) kaj de 2 aliaj personoj: La aplatidegoj, kiuj 
sekvis tiujn kontratparolojn, bone montris la spiritecon 
de la ĉeestaŭtaro, N : 
Kelkajn tagojn poste, en la Gegeva. Esperantista 

Grupo, S-ro de Saussure faris respondan paroladon, 
kiŭ'bonege sukcesis, sed ĉe kiu mankis la reformema 
S-ro Boubier, kvankam invitita. 

: La redaktisto de Progreso grave anoncis en sia 
unua sumero, ke li akceptos diskutojn nur pri lingvaj 

Tamen S-ro de 
Guesnet estas permesita Ĝirl, ke oni fuŝigis lian 
paroladon, kvankagi oni permesis al li parol: dum 85 
Minutoj; : ; : : 

= Quai -do vidas ke: laŭ la. verte} mem de Pragrese 
“EVero la legastoj de Progreso esias bone informitaj! 
Sed ĝiaj redaktistoj estas vere nqsingardemaj : per tiaj 
dvion-verajoj oni esperas erarigi la publikon; sed. frue 
aŭ malfrue, ili vidcis, ke ani trampis ilm; ke oni kaĉis at 
ii -la veron, “kaj ili deturnos sin kun tedo de. tiela 
inferniistoj.” ne! ' : 

Je la nomo de la ĝenevaj grupoj. 

SS uo — Subskribita +, = 
HExar A. Dupojs, Sekretario de la Grupo “ Stelo," 
N. “EVSTIFEIEFF, Sekretario. de la Ĝeneva Grupo, 
Ĝenevo, la 19an de Junio, 1608. 
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Fako de “Korespondado Internacia (F.K.I). 

      

  Sub tiu ĉi,rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras korespondad “Kan 
alilanduloj. Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por trilinia enpresaĵo kiel sube (pli ~o! tri Hnid} 
po tri pencoj por Ĉia komencita linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la rajton fari: unu enpresaĵon senpage, 
Bonvolu skribi legeble, rekte alla Redakcio. 

400. Labasa (FIj!). —S-ino M. Robertson (Esp. 14,668) deziras turni 
la atenton de siaj korespondantoj al sia nova adreso : Carngham, 
-Gordoŭ-avenue, Rew, Melbourne, Victoria, Australia. (44) 

5. London (Anglujo) —S-ro H. Luyken, 29, Arcadian-gardens, 
Woat-green, iV., dez, korespondadi kun gesamideanoj pri religiaj 
temoj. Lia fervora deziro estas la fondo de internacia ligo de 
reĝado, unuiganta Kristanojn de ĉiuj eklezioj kaj politikaj partioj 
aj havanta la celon preĝi, precipe, pri la subpremitaj klasoj ka 

loj. . 
oer. Islington (Anglujo) S-ino P. Lewis, 59, Morton-rond, deziras 
interŝanĝi pktojn kun alilandaj samideanoj. Tuj kaj ĉiam respondos. 

407. Drilila (Ontario, Kanado).—S-ro R. M. Chase, klasiklingva 
instruisto, deziras korespondi kun - samprofesianoj neanglaj, Ne 
sendas vidaĵkartojn. 

408. Strassburg (Elsass, Germanujo).—S-ro Jakobo Baumann, 
Supernimerar, Ruprechisauer Ror 2, deziras interŝanĝi ilustr, 
pkartojn kaj leterojn kun ĉiulandaj geesperantistoj, bonvole glui 
pmarkojn sur la bildflanko de la kartoj. 

409. Highgate (Anglujo) S-ino Barragry, 250, )uncion-rond, 
deziras interŝanĝi ilust. pkartojn aŭ leterojn kun samideanoj de ĉiuj 
landoj, precipe de Francujo, Japanujo, Aŭstrio, Turkujo kaj Peruo. 
Ciam respondos. | | 

410. Ghocen (Bohemujo-Aŭstrio).—S-ro. Frant Bednarik, Sf». 
Georgo 95, dez, interŝ. ilustr. poŝtk. kaj poŝtmarkojn kun geesper- 
antistoj. Plezure kaj rapide respondos. 

  

ĝu. Prago-Karlin (Aŭstrio) ~S-to Bedrich Koranda, Ziskoug ér. 
7» dez. korespondadi per kolor. vidaĵoj kaj interŝanĝi poŝtmarkojn. 

432. Buokhurst Hill (Essex, Anglujo). —F-ino Florence E; Wiekel- 
gren, Holmsdale, Queen's-romd, «deziras: korespondadi letere kun 
germana fraŭlino, prefere instruistino. . : 

414. Molay (Cote-d'or, Francujo).—F-ino Gabrielle Tiscier, 13, Rue 
Huiliers, dez. korespondadi per. vidaĵlandaj pkartoj kun gefremduloj, 
se eble preferas priarkojn sur vidaĵo; | iu 

414. Nolay (Gote-il'or, Francujo).— F-ino. Josephine “Maurice “dez, 
interŝ, ilustr, poŝtk. kun alilanduloj.  Respondos tuj. Ŝi dez. poŝt- 
markojn sur vidaĵo. AU 

413. Podolia (Rusujo).—S-ro J: Wiliam Barclai, Wininitza deziras 
korespondadi kaj interŝanĝi markojn kun ekster-Europaj. geesper- 
antistoj. . 

416. Manchester. (Anglujo). — La nuna adreso de S-ro Charles 
Slater estas 27, Harrogate-street, Higher Openshaw, Manchester. 

417. Reaing' (Anglujo), —D-ro -W. J. “Clark, Leighton-park;, 
altgrada instruisto, iras “korespondi. per ilustr. pkart, kun 
futmondaj filatelistoj. Interŝanĝado de poŝtmarkoj. : 

418. Ponge (London, 8.E.) —S-ro D. H: Lambert, z60, Beckenham- 
road, dez. inter$angi demon kun ĝardeno lokitan apud la Kristala 
Palaco per alia en marborda urbo dum Aŭgusto. : mo 

410. Vys. Myto (Bohemujo-Aŭstrio).—S-ro Bedrich Pollak deziras 
korespondi aŭ poŝtkartojn interŝanĝi kun geesperantisto". Tuj kaj 
ĉiam rapide respondos. 

  

Internacia Esperanta Paradizo. 
Paradizo? Jes, kara leganto,mi tute konscie parolas 

pri paradizo, pri ĉarmega, ridetanta, feliĉiga paradizo ! 
Vi ja scias, ke la glora Tria Kongreso en Kejmbriĝo 
decidis fondi somerloĝejon por Esperantistoj kaj ke por 
tiu celo fondiĝis speciala komitato, kies prezidanto estas 
Sinjoro D-ro Sydney Whitaker, Waterloo, Liverpool. 
Tuj post la Kongreso. la skribanto serĉis interrilaton 
kun la nomita komitato kaj nun ĝoje konstatas, ke li 
atingis ĝian konsenton pri fondo de tia loĝejo en 
Svislando. (Post multe da korespondado kaj insista 
serĉado li ankaŭ sukcesis trovi belegan terangulon en 
la plej ĉarma parto de Svislando. 

Sur verda monteto, ĉirkaŭata de densa fruktarbaro, 
sidas la alloga vilaĝo Meggen (elparolu Meken). Jen 
estas nia Paradizo! Ce la piedo de l ĉarma monteto 
murmuras la bluaj ondoj de l' lago de IV. Kantonoj, 
invitantaj al refreŝiga bano aŭ al gaja boatveturado. 
De l' alia lagbordo salutas la plej konataj montoj : Rigi, 
Pilatus, Stanserhorn, Birgenstock, kaj de malproksime 
brilegas la fieraj neĝpintoj de l' altaj Alpoj : Jungfrau, 
Ménch, Eiger, k.t.p. Pl ĉarma aspekto nenie 
troviĝas. | 

Nia Paradizo estas sufiĉe granda domo kun multe 

da ĉambroj, salonoj kaj terasoj; ĝi estas ĉirkaŭata de 
vasta, ombroza parko, kie troviĝas allogaj anguloj tute 
indaj je' feliĉa loĝantaro. Bela. ŝprucfonto kaŭzas 
agrablan malvarmeton kaj multkolore brilegas pro la 
blanka sunlumo. Por pli junaj vizitantoj ekzistas 
diversaj ludejoj : Laŭnteniso, kroketo, keglaro, k.t.p: 
La tuta ĉirkaŭaĵo varme - invitas por longaj aŭ 
mallongaj promenadoj. . 

Jen, kara leganto, vi renkontos samideanojn el-ĉiuj 
mondpartoj, vi agrable babilados en nia belsona lingvo, 
vi promenos, ludos, kantos, unuvorte vi estos en paca, 
ĉarma Paradizo. ? A kr 

Kiu ajn en la vasta mondo ĝis nun he sopiris pri 
Svislando, kiu ajn neniam deziregis viziti tiun feliĉan 
landon de-kbereco, kiu ajn ne jam decidis veni tien ĉi 
kajmiri la neĝmontojn, la belajn urbojn kaj vilaĝojn, 
veturi sur la bluegaj lagoj! Ho, ne plu prokrastu vian 
vojaĝon, la svisaj samideanoj vin kore invitas, rekte 
eniru kaj refortiĝu en nia nekomparebla oe 

internacia: Esperanta Paradizo 
en. Meggen apud Lucerno.:« 

J: Scum, Berns. 
  

  

Internacia Unuiĝo de Esperantistaj Vegetaranoj. . 
Vegetarismo havas anojn en ĉiuj landpartoj, sed 

ĝenerale, kun escepto de Anglo-German-landoj - kaj 
eble kelkaj aliaj pli malgrandaj nacioj: en kiuj ili estas 
organizitaj, tiuj anoj estas disigitaj. kaj sen direkto nek' 
grupiĝo. -. Mi pro tio opinias, ke internacia unuiĝo estus 
tre utila; per ĝi ni-povus precize ekscii pri la movado 
en la aliaj landoj, fari pli grandampleksan kaj efikan 
propagandon, renkonti dumvojaĝe samideanojn, trovi 
facile, dank' al internacia informlibro, la vegetarajn 

restoraciojn en eksterlando, fine grupigi sper Esperanto 
ĉiujn disigitajn “fortojn subla, fagon -de internacia 
amikeco kaj kune-labori por la efektivigo «de ziia celo, 
t.e. reformita vivmaniero. ; os mora e po aa 

Tre dankema mu estos al ĉiuj samideanoj, kiuj . 
bonvolos skribi-sian opinion pri tiu projekto “kaj prila 
ebla starigo de tiu internacia unuiĝo dum la Dresdena: 
Kongreso, al RDE LADEVEZE; ~l 

Hamburg, 6 Altonacrstrasse, 67. 

  

  

Demando—Kiu estas Ido ?—S-ro L. de Beaufront estas Ido, laŭ siŭ propra konfeso; -'T li estis Ido en la momento, kiam li “ reprezentis” nian - lingvon kaj 
kunsidoj de la Delegacia Komitato lastan Oktobron, ' “Ĉu do, per la Ĝene 
sin ripetis? 

     

   
  

j sian Majstron en la 
 


